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Edition

1. Sardilavikridita

{Face A: Face A> <A1y {Column a) traigunyadhyasikhindubhaskarakarapradyotan-
odgithajai{Column byr

agryaih padmajakafijad rktrinayanair adhyasitai$ $akti(bh)ih

{Column c) sarhrodhasthitisarhbhavatmarataye bhinnas tridhaiko <>pi ya{Column

d>s
tasmai nityacite $§ivaya vibhave rajfio >rthasiddhyai namah <

2. Sardiilavikridita

{A2> {Column a) riiparh yasya navendumandita$ikhan trayyah pratitarh pararh
{Column b vijath vrahmahari$§varodayakararh bhinnarh kalabhis tridha

{Column ¢ saksad aksaram amananti munayo yogadhigamyan nama<{Column d>s
satnsiddhyai pranavatmane bhagavate tasmai §ivayastu <

3. Sardiilavikridita
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{A3)> {Column a) Eka prak kalaharhsavibhramagatih kantonmana ya sati
{Column b) bhittvangarh gagajn!<n>odgatatmarataye yata navatvarh punah
{Column ¢ padmarh manasasambhrtan nijaruciprojjrmbhitarh bibhrati
{Column d) sa $akti$ $ivasangatodayakari gauri para patu vahe

4. Sardalavikridita

{A4)> {Column a) yenaitani jaganti yajvahutabhugbhasvannabhasvannabhah-
{Column b) ksityambhahksanadakarais svatanubhir vyatanvataivastabhih
{Column ¢ Uccaih karanasaktir apratihata vyakhyayate naksaram-

{Column d) jiyat karanakaranarn sa bhagavan arddhenduct;jd!<d>amanih <

5. Vasantatilaka

{A5) {Column a» narayanan namata yo vibhutarn vitanva{Column b>n
lokatrayan tripadalarighitamatram eva

{Column ¢ drstva turiyapadam aptum ivadhunapi

{Column d) nidracchalena vidadhati samadhim abdhau s

6. Vasantatilaka

{A6> Ambhojabhr jjayati yo vadanai$ caturbhi_r
onkaravaridaravarh samam ujjagara_

ksetrahitan tribhuvanodayapiiranartha_m
utslinatam iva nayan nijavijam adyam- <

7. Vasantatilaka

majnd!<{nd>ansumandalavinirggatavaridhara_
mandakini jayati dharjjatina dhrta ya_
mirdhna nagendratanayarddhasarirasandheh_
premanuvandham iva darsayitum prakrstam- <

8. Sragdhara

{A7> {Column a) Asid a niraraser avanipati$iroratnamalarccitanghri{Column b>r
vvaladityabhidhano {">py arikulakamalopaplavakhandacandrah

{Column ¢ somakaundinyavansamvaratalatilako bhiipatir bhirikirtti{Column d>r
ddorddandoddyotitaninditapurabharitarh rajyalaksmirn vahan yah <

9. Sardiilavikridita
{A8> {Column a) proddrptadvisatan dadhad yudhi vadhtivaidhavyadiksavidhi<Col-

umn b>m

vaddhnan yas $iSiran$ura$mivisadarh satkirttimalarh gunaih
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{Column ¢ svarggadvarapure purajnd!<nd>arapuraprasparddhisarhvarddhane

7 L=

{Column d) sarvva$ §arvvam atisthipat savibhavarh lingarn vidhananvitam-
10. Sardiilavikridita

{A9) {Column a) vrahmaksatrapararnparodayakari tadbhagineyi sati
{Column b) punyan nama sarasvatiti dadhati khyata jagatpavani

{Column ¢ nanamnayagirarn gabhiram adhikarh patrarh dvijanarh vararh
{Column d) sindhiinam iva sindhurdjam agamad ya vi§vartiparh priyam- «

11. Sragdhara

{A10) {Column a) somadye sarabhiite nijakulanivahe bhiiridhamni vyatite
{Column b) rudropendramarendraprabhrtisuravarais sangate nandanartha{Column
com

tadvan$aksirasindhoh pravikasitayasahparijatabhijata

{Column d) lebhe janmavadatarn bhuvanahitakari ya dvitiyeva laksmih s

12. Sardilavikridita

{A11) {Column a» ya namnapi mahendradevyabhihita bhubhrtsutaivesvari
{Column b) devi divyavilasinibhir asakrt sanglyamanastutih

{Column c) bhasvadvansasamudgato [bhava]puradhi§avanisatmajo

{Column d) yarh samprapya mahendravarmmanypatis sartham adhad iatam- <

13. Sragdhara

{A12) {Column a) laksmin tiksnetaran$or adhikam adharayan dhvastadosandhakaro
{Column b vaddhnan padmanuvandhar prakatitatapasa tena patya prajana{Column
com

devyan tasyam [adi]tyan divasakara ivotpaditah kasyapena

{Column d) $rimadrajendravarmmavanipatir abhavat tejasam akaro yah

14. Indravajra

{A13) {Column a) dugdhamvuraser iva parnnacandra{Column b>$
cajnd!<nd>ajn!<{rh>$uratnad iva citrabhanuh

{Column ¢ $uddhanvayad yo nitararh viSuddhah

{Column d)» pradurbabhiivakhilabhtipavandyah //

15. Upajati

{Column e tejahprakasas tamasarn vinaso
{Column f) diéarh prasadah sphutata kalana<{Column g>m
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yat tigmatejastuhinansukrtyarn
{Column h) yenodaye tan nikhilarh vitene

16. Upajati

{A14» {Column a) ramyo <{’>pi samyak prasavena sjo!<{auymyah
{Column b) santanakas santatam udgatena

{Column c» mahaphalarh yarh samavapya bhimna

{Column d) ruroha kotitn ramaniyatayah //

17. Upajati

{Column e) vivarddhamano <’>nvaham iddhakanti<{Column f>r
vvapurvvi$esena manoharena

{Column g» yas sarvvapaksodayam adadhana{Column h>s
tira$cakaraiva himansulaksmim: ¢

18. Upajati

{A15) {Column a) ya$ $aiSave py asu tatha kalabhih
{Column b) piirnno nvaharh $abdagune tidiptah

{Column ¢ yatha kalavattvam apindulabdha{Column d>fi
jajd!<d>yanvitan diaram adhascakara //

19. Upajati

{Column e nirasya dosavasararn sphuranti
{Column f) prakasitartha bhuvane $nuvana
{Column g» vidyanavadyena mukhena yasya
{Column h) prak sarhgatainiva dinasya diptih <

20. Upajati

{A16) {Column a) Asadya $aktirh vivudhopanitarh
{Column b) mahe$varirh jianamayim amogham
{Column ¢ kumarabhave vijitarivarggo

{Column d) yo dipayam asa mahendralaksmim- //

21. Upajati

{Column e> prthupratitarh prathitarh gunaughai<Column f>s
sadvansajatar prathane pradhana<{Column g>m

dhanur mmahat ksatrakulaf ca tulyarh

{Column h) ya$ $iksaya namayati sma tungam- <

22. Indravajra
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{A17> {Column a §istopadistarh pratipadya sadyah

{Column b) ksetrarh yam utkrstam akrstapacyam:

{Column ¢ $§raddhambhasa siktam aruksad uccai<{Column d>$
§astrasya castrasya ca vijam agryam- //

23. Indravajra

{Column e yas sarvvatas sarvvagunan patimna
{Column £ ruces sada dharavi$esam ujjha{Column g>n
upadade lokahitaya bhasvan-

rasan iva pratyaham astatandrih{Column h) s

24. Upajati

{A18> {Column a)> udyanabhagasya vasantasarhpa<{Column b>d
ivamrtansor iva paurnnamasi

{Column ¢ Apusnati yasya vi$esaSobhar

{Column d» samujjajrmbhe navayauvanasrih //

25. Upajati

{Column e yatrapi purhso mahatah prakrtya
{Column f) nirtpitarh laksanam astasesam-
{Column g» kenapy asarnkhyagamavad vibhavyam-
{Column h) prakasayam asa mahe$abhavam- <

26. Upajati

{A19) {Column a) valyat pravrddhar prabhrtiprabhiitam
{Column b) yad yasya saundaryyam ananyalabdham-
{Column ¢ dhruvarh vidhatavayavicakara

{Column d) tad rafijayan yauvanakantim rddham- /

27. Upajati

{Column e> nrugjn!<n>amanas satatarh manobhti{Column f>r
yyasya sphute niitanayauvane {’>pi

{Column g saundaryyasandar$anajatalajja

{Column h) Ivantikan nopasasarppa darppat: <

28. Upajati

{A20) {Column a) yasyangalavajn!<n>yam ananyartdha<{Column b>n
drstva ratih premanimilitaksi
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{Column ¢ manye na mene patim atmaninarh
{Column d) pinakinetragni$ikhavalidham- //

29. Upajati

{Column e)> dhanurvvikarsapratatorusakti{Column f>r
yyuvapraviro yuvarajalaksmi<Column g>m

ayonijarh yo janakopanitarn

{Column h) sitarh satirh rama Ivoduvaha <

30. Upajati

{A21) {Column a) yadarkkavimvad iva hemakumbha<{Column b>d
ambhomyrtenagalatabhisekah

{Column ¢ tatahprabhrty eva vivrddhibhaja
{Column d) bhiitarh himansor iva yasya laksmya //

31. Upajati

{Column e> snanamvubhis tivram amantravandhyai{Column f>s
tejonalo yasya samedhate sma

{Column g) tatsparddhayevasrujalaih patadbhi{Column h>r
ddvisarh samarh $okahutasano <>pi

32. Upajati

{A22) {Column ay Alarhkrtenakrtakai$ §rutadyai<Column b)r
hrdyair nnijangai$ ca nisarggakantaih

{Column ¢ Agramyabhiisopacayena yena

{Column d) vibhiisanarm mangalam ity upattam- //

33. Anustubh

{Column e navarh navasyanamahabhiseko

{Column f) yo bhuktaratnabharano babhara

{Column g pitambhasah kumbhabhavena laksmi{Column h>m
ambhonidher udgataratnaraseh <

34. Upajati

{A23) {Column a) Uccavacair uccapadadhiriighai{Column b>r
grahair bhiyevakrtavigraho <>pi

{Column ¢ Aropito yas svayam apy akarnksa<{Column d>s
sithhasane hatakasailatunge /

35. Anustubh
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{Column e) yasyangakanteh kva tathanavadyarn

{Column f) vidyeta manye py upamanam anya<{Column g>t
satmkrantam adars$atale pi vimva{Column h>m

anarham adharavasan nijarh yat- <

36. Upajati

{A24) {Column a) yatrabhisikte patatambhasardra
{Column b vasundhara varidhicarukafici

{Column ¢ Urdhvicakaraikam ivatapatrarh
{Column d) yasas sphuraccandrakalavadatam- j/

37. Upajati

{Column e) svalaksane laksitasarvvasarnpa{Column f>t
phalarh samakhyati purovipakam-

{Column g) yasyasiso vipraganaprayuktah

{Column h) krtanuvada Iva sarmbabhiivuh <

38. Upajati

{A25) {Column a) dvirephamala iva parijata{Column b>n
dhiyo muninam iva catmayogamr

{Column ¢ vyaparam anyafi jagatarh vihaya

{Column d) drso dviti[yarh] pratipedire yam' /

39. Upajati

{Column e Ttas tato vidyud ivadyutac chri{Column f>s
tavan nrpanarh pracala prakrtya

{Column g» ramya $arat pradurabhiin na yava{Column h>d
yadiyayatrasamayo nirabhra &

40. Upajati

{A26) {Column a) tivrastranirajanarajitasri{Column b>r
ddipto mahamandaladiksaya yah

{Column ¢ vidyangamantrai$ ca krtatmagupti<Column dpr
asd[dhaya]t siddhim udarabhatim: /

41. Upajati

{Column e» yasmin vitatya pracalatpatakarh
{Column f) patakinirh digvijayaya yati
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{Column g> dvijd!<d>rajalaksmih pracacala parvva{Column h>m
urvvi tu pascad valabharagurvvi <

42. Upajati

{A27) {Column a) ni§amya saumitrim ivabhiyane

{Column b bhigarjjitan nirjjitameghanadam

{Column c) tiiryyadhvanith yasya dasasyatulyai{Column d>r
darad dvisadbhir vvibhayar babhive //

43. Upajati

{Column e pratapavahner iva dhiimajalarh

{Column f) valoddhutarh yasya rajah prayane
{Column g» Apy asprsad vairivilasinina{Column h>m
udasrayam 3asa vilocanani <

44. Upajati

{A28> {Column a)> ksaman nipijd!<d>ya prathamarh pravrttah
{Column b srota msi kalusyam atho rajobhih

{Column ¢ yane nayan yasya samutpapata

{Column d) sathgha$ camiinam iva vaddharosah //

45. Upajati
{Column e kirnnah kvacid bhasjitabhiimibhrdbhi<Column f>r
anvasyamanah paravahinibhih

{Column g» kvacic ca yasya pratatah prayatuh
{Column h) svarvvahinimargga Ivasa marggah <

46. Upajati

{A29) {Column a) visvak prasahyavaranafi janana{Column b>i
cestasv asaktirh vihatarh prakasam-

{Column ¢ yad yat pradosas tanute tamobhi<Column d>s

tat tac cakararipure valair yyah //

47. Anustubh

{Column e vitatya paksadvayam attanadarn

{Column f) yasmin rayat tarksya Iva prapanne

{Column g» dvinnagavrijnd!<nd>arh hataviryyasarhpa<{Column h>d
gantavyatamidhatayavatasthe

48. Upajati
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{A30) {Column a) yatraiva sarhvarmmayati pragalbha{Column b>m
uttejasi vraddhna Iva [prabhate]

{Column ¢ [«-~=]()afi [ca] vile vilil(y)e

{Column d) [«](v/t/k/g/$/th)apy asidac ca kumudvativat /

49. Upajati

{Column e vanasanarh bibhrati yatra yuddhe
{Column f) $uddhe $aratkala ivabhidrste
{Column g Itas tato linatayasu mogha
{Column h) megha ivasan laghavo narendrah

50. Upajati

{A31) {Column a» dadhad dhanu$ $§akradhanurnnibharh yo
{Column b) vinad(y)a varsann isuva[rsam] [-+]

{Column ¢ [x—v=—vo—vom o]
{Column d) [s—v—-wv ](@)bhimanam- //
51. Upajati

{Column e satyarh vimiidhasya patangasamyarn
{Column > sametya sananda ivarivarggah

{Column g» yad(v)ahudandaranijafi jvalanta{Column h>n
tejonalarh yad vipade bhipede %

52. Upajati

{A32) {Column a) rayena yena prahito hitorvv(i)-
<Column b -ruhannadan[-«--+]

{Column ¢ [v—v=—vv—rm o]

{Column d) [+~~-]nan nabhasi pravrddhah /
53. Upajati

{Column e nijasanarh prapya riptin nirasya
{Column f» ruddhva marudvartma manorayafi ca
{Column g vijitya yasyabhyasato vatasthe
{Column h) {’>py atindriye yo(ga I)vesuvarsame

54. Upajati

{A33» {Column a) [§]irarnsi teja[rn](s)i samun(n)atani
{Column b) dhanarh picayarh [vw—- o]
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{Column d) vanais samarh sarhyati safijahara s
55. Upajati

{Column e §ilimukha marddhani capamukta
{Column f) jhatnkararamya dvisatan nipetuh
{Column g» svassundarihastalatavimukta-

{Column h» -majnd!<nd>aragandhanugatas tu yasya //

56. Upajati

<{A34) {Column a) [v—v——vv—v— o]

{Column b yo [...]i [...]ca nigu[...]

{Column ¢ [x—v——vv— ] tu vandha<Column d>fi

cakartta bhiibhrnnivahottamangam- //
57. Upajati

{Column e $astravranasrasrutidharayadrau

{Column f» ruddho <’>py arindrair yyudhi yo didipe
{Column g dvitchayayacchadita Eva bhanu{Column hpr
bibhrat tanutran tyajati svadiptim- «»

58. Upajati

{Column b) [«—]n(e) sarmgarasarhgha [-«]

{Column ¢ [«-](d)[o]rvv[i]ryyavikirnnakirtti{Column d>r
ddasajn!<n>anan durhrdam unninaya //

59. Upajati

{Column e> na svicikirsur yyudhi cakricakrarh

{Column £ jbl<{v>ajrafi ca no jb!<{v>ajrabhrto <>pijisnuh
{Column g» ya$ $aktiyukto nu mahe$varastrarh

{Column h) sudussaharh prapya jitarivarggah <

60. Upajati

{Column b) [«~]hinirh vitabhayo niva[ry]y[a]
{Column ¢ [+--]tan tv asya vilasinina{Column d>m
abhidyatarad dhrdayarh svayafi ca //

61. Upajati

10
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{Column e yo mathyamanas samare rivirai{Column f>r
ggambhiryyayogan na jahau prasadam-

{Column g» hrado hi kalusyam upaiti bhogat-

{Column h) stamveramair amvunidhir nna jatu <

62. Upajati

{Column b [muhu]r dd[v]isarh praty[u]rasarh bibhe[da]
{Column ¢ (v)[i]didyute vidyud iva sphuranty<{Column d>a-
-jihmapi jihveva bhujoragasya//

63. Upajati

{Column e snigdhasipatapratighatahane{Column f>r
mmuster llaghutvat smrtivibhramad va

{Column g» punahpraharena krte ripate
{Column h) bhujapavadarh bubhuje bhréarh yah <

64. Upajati
{A38> {Column a) [v—v——ve—r— <]
{Column b [g—v——vv—vm Ilrglgl1x]

{Column ¢ divyangananam avataranartharh
{Column d) sjaul<o>panasarpattim ivakarod yah //

65. Upajati

{Column e) randhre bhiyogarh nijapaksaraksarn
{Column f) vibhajya yo dasanasadhanabhyam-
{Column g hrtottaraprakramam atatana

{Column h) kurvvan patur nnispratibharn vipaksam- <

66. Upajati

{Column b) [«~v-](rak)tataya phalatvam-
{Column ¢ vidher vvidheye viparitavrtte{Column d)>r
vrttarh krti yo nucakara yuddhe //

67. Upajati

{Column e sakhyanunitapi sadabhimukhye
{Column f) pragalbhyam icchaty api $atrusena

11
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{Column g paranmukhi viksya babhtiva diira{Column h>d
vadhiir nnavodheva samidratau yam- «

68. Upajati

{Column b [<]§ $l[i]ste mahajau vijayasriya ca
{Column ¢ naparthako vikramasarnpadeti
{Column d» yo yuktam uktah khalu yuktividbhih //

69. Upajati

{Column e> durggabhisarhparkkavivarnnadeho

{Column f» guhajn!<{n>analocanaloladrstih

{Column g» yasyarisarhgho mrgakrttivasa

{Column h) vane sthitah sthajn!<n>usamo {’>py anisah <

70. Upajati

<{A41) {Column a) [v—v——v— Jvarasya
{Column b) manoratho yasya vrtha babhtva
{Column ¢ norvvi yad urvvi vijigisutayarn
{Column d)» vadanyatayam api nalam arthi j/

71. Upajati

{Column e» prenkhatprartidhasphutavidrumaugho
{Column f) hares samakrantinimagnanagah
{Column g» Antarvvanair durggatayabdhitulyo
{Column h) yasyaride$o <’>pi jahati laksmim- &

72. Upajati

{A42> {Column a) ...rthasiddhi{Column b>m
udyogayuktas triganasya vrddhyai

{Column ¢ disa$ catasro viditaprayama
{Column d) jagraha vidya Iva valabhave //

73. Upajati

{Column e krtavakasarh bhuvane vibhutva<{Column f>d
asprstam anyair gunibhir mmahiyah

{Column g» sarhvyasnute $abdagunanuvandharh
{Column h) ya$o yadiyarh kham ivakalankam- «e

74. Upajati
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{A43) {Column a) ...ksayakar$itangim

{Column b) prak su$rutacaravicaranabhih

{Column ¢ ni$$esadosaksapane tidakso

{Column d) yas sajd!<d>rasangair dharanirh puposa //

75. Upajati

{Column e) tad eva tejo vijitanyatejah

{Column f) piirvvarh mahan mandalam eva tac ca
{Column g bhréan didipe mahad adhipatyarn

{Column h) yah prapya bhasvan iva madhyam ahnah <

76. Upajati

{A44y {Column a) [sirhha](sa)nadrindram udirnnasi"mharn
{Column b yatradhiriidhe sati tivradhamni

{Column ¢ na tarakah kevalam astabhaso

{Column d» patan nypanarh manimjo!<au>layo <>pi /

77. Upajati

{Column e Ekatra $ubhre pi §a$ankasobhe

{Column f) samuddhrte yasya mahatapatre

{Column g» mahim asesam pravihaya tapa{Column h>s
samasasada dvisatarn mana msi

78. Upajati

{A45) {Column a) c[i]raya yadriipanirGpaneccha-
{Column b) -saficodita niinam asesalokah

{Column ¢ makhair asarhkhyair animesabhiiyarn
{Column d) bhilyo bhyavafichan nijavafichitaptyai /

79. Upajati

{Column e> laksmin didrksus sahajarh suhrtsu
{Column f) yathakramarh sarnkramayafi cakara
{Column g sadarppanarm yo manidarppanesu
{Column h)» cchayam iva svarm paribhuktabhtisah <
80. Upajati

{A46) {Column a) yasyatitejisthatayasa niti{Column b)r
nnitantam rjvi na yatha paresamr
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{Column c) muktvarkkacandrau na gatir grahanarm
{Column d) pratipavakranyatamasya kasya //

81. Upajati

{Column e)» sanmantramiilai$ catura$ caturbhi<{Column f>s
samadibhir yyo vividhaprayogaih

{Column g» Apayasarhrodhibhir abhyupayai<Column h)r
vvedai$ ca sarhsadhayati sma siddhim- <

82. Upajati

{A47> {Column a) sadapi milaprakrtih pratita{Column b>$
citrarn mahat karmma ca dar$ayan yah
{Column ¢ sa;d!I<d>gunyayogat trigunam pradhana<{Column d>m

83. Upajati

{Column e prayena jihmo <">pi vidhir vvidheye

{Column f) mantraprabhiuitsahaviesasaktih

{Column g» Apayadrsteh pratikiilapakse

{Column h) nukiilayam asa bhiyeva yasya s

84. Upajati

{A48) {Column a) trivarggasarnsarggasuhrdbhir ara{Column b)>d
rastre gunaughair avabhartsyamanah

{Column ¢ dosa rusevasu vipaksapaksa{Column d>m

asisriyan yasya gunasrayasya //

85. Upajati

{Column e> nirbhidya sadyah svam avadyam udya<{Column f>n
yo nyayino nyan vininaya yuktya

{Column g» tama msy api ghnan sakalarh kalankka{Column h>m
upeksate svarn ksanadakaro hi <

86. Upajati

{A49) {Column a) suéasanad avyasanac ca yasya

{Column b) prajasu jata na vipattisanka

{Column ¢ Ajatasatror api rajaputri

{Column d» duséasanat prapa pararm purarttim- /

87. Upajati

14
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{Column e chidrapratiksapragamattasila{Column f>s
sudurdharah khanditadhamabhis$ ca

{Column g yarh parthivarh patram avapya laksmya<{Column h>s
sthestha ivapas suvidagdham asan- <

88. Upajati

{A50) {Column a) ya$ $aktisi"mhirn parita$ carantirh
{Column b) vidravya hi"msram arivarggamargge
{Column ¢ vrsena yogad uditaprajarn garn

{Column d» puposa laksmirh mahisim avapya //

89. Upajati

{Column e> Ajiganat strigano tirajaarm

{Column f sahasradosan dhuri karttaviryyam
{Column g yada tada sarvvagunair aniine
{Column h) niinarh katha ka punar eva yasmin- «

90. Upajati

{A51) {Column a) divahprthivyor api giyamana<{Column b)>f
jisnor yya$o py arjjitaviryyasarmpat:

{Column ¢ karnnasukharn $rotrasukhasya $arke

{Column d)» yasyopamarharh ya$aso na jatam- //

91. Upajati

{Column e Akrantadigvyomni payomuciva
{Column f) pragarjite yasya yasasy udattam-
{Column g» na kevalarh ratnam upayanan drak-
{Column h) pradad gajadyafi ca vidarabhiimihe

92. Upajati

{A52) {Column a) laksaddhvarotthaih sthagayadbhir a$a
{Column b dhiimair nniruddharkkakarakarair yyah
{Column c) divafi ca §atakratavifi ca kirtti<Column d>m
malimasatvarh yugapan ninaya //

93. Upajati

{Column e> yad dhiimasandar$anato numana<{Column f>m
agnes tad evavyabhicaram uktam-
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{Column g» navan tu tad yanmakhadhtimadystau
{Column h) vrster vvasiinam anumanam eva <

94. Upajati

{A53> {Column a) svayamprapannabhir ayacamanarn
{Column b) piirnnarn susarhpadbhir ivadbhir abdhim-
{Column ¢ rikto {’>pi yath prapya yathestaptirnnah
{Column d» punar vvavarsabhra Ivarthisarthah //

95. Upajati

{Column e caksurmmanoharyy api dar$ayac ca
{Column f) karagraobham api sadrasardram

{Column g» yasyenduvimvarh §ubharangavrtte{Column h>r
nrttopamarhan na kurangadustam- <

96. Upajati

{A54) {Column a) chayasrito {’>py anyanrpo vijeturn
{Column b) drptadviso {’>larh kim uta svayarh yah
{Column ¢ astarh ravis sarnkramitoruteja{Column d>$
candro na kith santamasany udasyet //

97. Upajati

{Column e) sandaréayam asa tathanyabhtsa
{Column f) na bhiri$obharh manidarppanafi ca

{Column h) yadiya nakhadarppanasrih «
98. Upajati

{A55) {Column ay Anyo {>pi san kenacid eva tulyo
{Column b) gunena no yanmahimanam apa
{Column ¢ nrttavrato yati hi nilakantho

{Column d) na tavataive$varatarh mayirah //

99. Upajati

{Column e) sadagatih snehakari vibhutvarn
{Column f) bibhraty adabhran dadhati prakasam:
{Column g» prthvi yadiya racanafi jagatsu
{Column h) dhatte mahabhitamayiva kirttih <

100. Upajati
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{A56) {Column a) vadanyata$auryyavapurvvilasa-
{Column b) -gambhiryyamadhuryyadayadayo ye
{Column ¢ tesam ivaiko nilayah prayatna-
{Column d) -dhiyadhiko yo vidadhe vidhatra//

101. Upajati

{Column e pratitaviryyo bhuvi karttaviryyo
{Column f) viryyath yadiyarh dvibhujorjjitarn prak-
{Column g» vikseta ced atmabharaya janye
{Column h) manyeta manye svasahasrahastan: <

102. Upajati

{A57) {Column a) durat pratapair ddvisatam vijetu{Column b)r
yyasya svayuddhan nitaran durapam-

{Column c¢) gandhadvipasyeva madotkatasya

{Column d) vitrasitanyadviradasya gandhaih //

103. Upajati

{Column e vihdya sangarh paradevatasu
{Column f) $raddha ca bhakti§ ca para yadiya
{Column g» $rikantham utkanthataya prapanne
{Column h)> gangabhavanyav iva devadevam- «

104. Anustubh

{Face B: Face B) {B1) {Column a) saundaryyasarggama[r](y)y[adarm]
{Column b) vidhata (da)[r]($aya)nn iva

{Column c) jatartpamayastambharn

{Column d» yam ekarh bhuva[n]e [vyadhat] /

105. Anustubh

{Column e Ittharh krto maya kamo
{Column f» dagdhah kila pinakina
{Column g) Itive$varatan nito
{Column h) vidhatra yo tisundarah <

106. Anustubh

{B2) {Column a) (cata)srsv a(pi) vidyasu
{Column b) (ca)turarh menire prajah
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{Column ¢ (ca)tussastikaladhyarh yarh
{Column d) caturasyarh praja[pati]m- //

107. Anustubh

{Column e laksmirh vaksassthale ksiptva
{Column f kirttirh pare payonidheh
{Column g» vidyaya kamato reme
{Column h) vrddhayaiva yuva (>pi yah <

108. Anustubh

{B3) {Column a) (ju)gopa garh vasisthasya
{Column b dil;i!/<i>pah prak prajecchaya
{Column ¢ labdhva prajas svaviryyena
{Column d» bhargavir yas t[u medilnim- /

109. Anustubh

{Column e> bhuvanaplavanodvele
{Column f yatkirttiksirasagare
{Column g» chayavyajena bhar bhitya
{Column h) ntinam indum upasrita <

110. Anustubh

{B4» {Column a) sahasrabhogabharito

{Column b bibhra[d bha]ra[rh] bh(u)vo {>pi yah
{Column ¢ anantagunayukto <’>pi

{Column d) vinatarttiharo bhr$am- //

111. Anustubh

{Column e Urvim avrnvatambhodhi-

{Column f» mekhalabhogamandita{Column g>m
ekacchatrena mahata

{Column h) merur yyena vrtha krtah «

112. Anustubh

{B5) {Column a) kalikantakasamparkka<{Column b>d
askhala[n] (pa)dahanitah

{Column ¢» dharmmah krtavataras tu

{Column d) yarh samalamvya susthitah //

113. Anustubh
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{Column e yasya viryyaniloddhiito
{Column ) dhamadhiimadhvajo yudhi
{Column g» dvidvadhtinarn vidhimo {’>pi
{Column h) vaspadharam avarddhayat- <

114. Anustubh

{B6) {Column a Acirabhanibhariéri{Column b>s
stheyasy a[sild yam asrita

{Column ¢ gunanuvandhavaddhapi

{Column d kirttih [k]enapi digdruta //

115. Anustubh

{Column e riidha$ $rinandane yasya
{Column f rane raktasipallavah
{Column g» vahukalpadrumo diksu
{Column h) yasahpuspam avakirat- <

116. Anustubh

{B7> {Column a) yadyane drptadantindra-
{Column b) -dantanirghatatadita

{Column ¢ rusevorvvi mahasatva{Column d>n
raja[s]a sandram avrnot- //

117. Anustubh

{Column e samididdhe krpanagnau
{Column f» mantrasadhanavrnihitah
{Column g» hutvarivaktrapadmani
{Column h) yas samrajyam ajijanat «®

118. Anustubh

{B8» {Column a drdho {>py adhrsyasatvo <’>pi
{Column b) tungo <’>py unmdlito [ri](pu)h
{Column c) mathane nantaviryyena

{Column d)» yena bhibhrtkulodgatah //

119. Anustubh

{Column e) trsiteva dvisarn laksmih
{Column f) plusta tejognina bhrsam:
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{Column g yasya puskarajarh dhararm
{Column h) prapya ciksepa na ksanam- <

120. Anustubh

{B9» {Column ay padamvujarajo yasya
{Column b caritanukrter iva

{Column ¢ tungabhiibhrdvarangesu
{Column d) (pa)dan datva $riyan dadhau //

121. Anustubh

{Column e nidravidranadrk striva{Column bj
jatharenavahat prajah

{Column g harir yyas tu hrdaive§a{Column h>s
suvodhasphutapaurusah <

122. Anustubh

{B10) {Column a) drptarindrarh vijityajau

{Column b) yo nujagraha tatkulam

{Column ¢ bhrngaih kirh hi madabhrant[ai]{Column d>r
bhinnebhendro myrgadhipah /

123. Anustubh

{Column e) nistrinéa(rh) vallabharh vaddhva
{Column f) gunayuktais tu margganaih
{Column g» rjubhir yyo vijityarin-

{Column h) bheje rthan sadgunair iva <

124. Anustubh

{B11) {Column a) nipitan nilakanthena
{Column b) kanthalankrtaye visam-

{Column c» vivudhanam [1x]r[1x] [1x]arthan tu
{Column d» yenodvantarm vacomrtam- //

125. Anustubh

{Column e sandrair yyasyadhvare dhimai{Column f>r
trdhvagai ruddhadrstibhih

{Column g» vraddhno dhunapi digbhrantai{Column h>s
svadhuryyair bhramyate dhruvam- <

126. Anustubh
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{B12) {Column a) sandhuksya dhamavahnim yo
{Column b) dvitsamidbhis saminmakhe
{Column ¢ Aksinan daksi[narh] kirttirh
{Column d) digdvijebhyas samadisat- //

127. Anustubh

{Column e> dvisatan nyasitr!<t>asastranarn
{Column f) pranamasithilikrte

{Column g capasyaiva gune yasya
{Column h) viratir na tu dhanvinam- e

128. Anustubh

{B13) {Column a) suvrtto sisuhrd dhrdyo
{Column b) bhujo yasya mahibhujah
{Column ¢ durhydam asuhrttv[e] <>pi
{Column d) pratitas sarvvada rane //

129. Anustubh

{Column e Ekadravyasritarh bhavarn
{Column f) jfiatva dvidjfiatibhavitam:
{Column g» karmmukesticitan karmma
{Column h) savi$esarn vyadhatta yah <
130. Anustubh

{B14) {Column a) $ilinadhyasitarh bhakti-
{Column b) -gambhirarh yasya hydguham-
{Column ¢ tannetranalabhityeva
{Column d) vivi$ur nanyadevatah //

131. Anustubh

{Column e)> ramanarh hrdayarame
{Column f) tisthantarh kamataskaram-
{Column g» prajihirsur ivaéranto
{Column h) yo vive§a muhur mmuhuh <

132. Anustubh

{B15, {Column a» yogodyato {’>pi ya$ $antau
{Column b) namnaiva dvidbhayankarah
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{Column ¢ diirad dhi rajasimhasya
{Column d» gandharh ghratva dvipa drutah //

133. Anustubh

{Column e» mantraviryyaprayogadhyarn
{Column f) prapyananyavareva yam-
{Column g» krtartha kamada prthvi
{Column h) karajamarddamarddavat- <

134. Anustubh

{B16) {Column a) yuktir etavata tyakta
{Column b) kantiratne {’>pi darsite

{Column ¢ yaj jagaccittasarvvasva{Column d>m
ahrtarh yena sarvvada //

135. Anustubh

{Column e nyastasastro vane supto

{Column f) harir yyogaparo {’>py ajah
{Column g kantarddhangadharo rudro
{Column h) yafi jigisurh smarann iva

136. Anustubh

{B17) {Column a) sphutasindivarasrasta-
{Column b) -raktamadhvasavecchaya
{Column ¢ dvitchrir bhrngiva babhrama
{Column d)» yasya dorhradasannidhau //

137. Anustubh

{Column e naksatrakulasarhpannarm
{Column f) bhiitanam avakasakrt:
{Column g» vyomevaripurarn yasya
{Column h)> §abdamatrena laksitam: «

138. Anustubh

{B18) {Column a) $arakarsakulo yasya

{Column b) vahinidurggasarhgatah

{Column ¢ vane kha;jd!<d>gasahayo ri{Column d>s
samyatsarhstha Iva drutah //

139. Anustubh
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{Column e vairino dhyananirata
{Column f) vitaraga guhasayah
{Column g) yasye$asyanghriyogena
{Column h) vina nalarh vimuktaye «

140. Anustubh

{B19) {Column a) kaharh bharttra parityakta
{Column b) $vapadais sthatum utsahe
{Column ¢ Itivaripuri yasya

{Column d) pravi$ad davapavakam- j/

141. Anustubh

{Column e yasya satvavato viryyarh
{Column f rane drstva dvisadganah
{Column g)> satvepsayeva sirhhadi-
{Column h) -yuktam anvavasad vanam- <

142. Anustubh

{B20) {Column a) madonmatto {">pi tungo <’>pi
{Column b) niyojyo dharmmasadhane

{Column c) Itibhendragano yena

{Column d) dvijebhyo dayi bharisah //

143. Anustubh

{Column e vibhaktirh prakrtinarn ya{Column f>s
saptadha vidadhat pade

{Column g» taddhitarthapara$ casi<Column h>d
agamakhyatakrtyavit «e

144. Anustubh

{B21) {Column a) pratapanalasantapta
{Column b $atike ddhabhisarikaya
{Column c) Aplavitasakrd dhatri
{Column d) yena danamvuvrstibhih //

145. Anustubh

{Column e sumanoharini yasya
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{Column g lokatraya$riyadyapi
{Column h) kirttimala dhrtadhikam- ¢

146. Anustubh

{B22) {Column a) yasya sagaragambhira-
{Column b) -parikha bhasmasatkrta
{Column ¢ campadhirdjanagari

147. Anustubh

{Column e> vivarnnau caranau yasya
{Column ) nypamjo!<au>limanitvisa
{Column g» sarvvavarnnanurakta tu
{Column h) nirmmalorvvi bhujoddhyta «

148. Anustubh

{B23) {Column a) kalir ekantavamo <’>pi
{Column b) daksino yasya §3sane
{Column c) drutarin anududrava
{Column d) tejonalabhayad iva //

149. Anustubh

{Column e) tatha niranidher yyena

{Column f) ksoni niskantakikrta

{Column g» nadyapi skhalita kirtti{Column h)>r
yyathaika sarvvato gata <

150. Anustubh

{B24» {Column a) gunesu mukhyaya vrttya
{Column b) gaunya dravyesv avarttata
{Column ¢ gananapi matarh yasya
{Column d) kasyapiyam anujjhatah //

151. Anustubh

{Column e> yathakaman dvisajd!<t>kamah
{Column f) kva nililye nu nirbhayam-

{Column g» yad yasya yane dhalibhi{Column h>s
sandhakarikrta disah <

152. Anustubh
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{B25) {Column a) pradhvarhkrta sada prem;n!<n>a
{Column b) vidagdhadhiyam utsuka

{Column ¢ na (n)irasthjal<i>ta yafi jatu

{Column d) rajavidya kulangana //

153. Anustubh

{Column e saksat prajapatir ddakso
{Column f) daksinarh ksanam aksinot-
{Column g sakalarh sakalanikarh yah
{Column h) kalidosakararh krti «

154. Anustubh

{B26) {Column a) sadakrte makhasate
{Column b} yas tatair dhtimaniradaih
{Column ¢ $arady api nabha$ cakre
{Column d)» pravysiva malimasam- //

155. Anustubh

{Column e parastrivimukho yo {’>pi
{Column f sadacaravicaksanah
{Column g» kenapy djau parasrinarn
{Column h) panigrahavidhirh vyadhat- «»

156. Anustubh

{B27) {Column a) yasyenasyanyateja rmsi
{Column b) tejasa jayatodaye

{Column ¢ ntinam aurvvanalo dyapi
{Column d» lino sparddhitayamvudhau //

157. Anustubh

{Column e vaddha vidhatrahindrena
{Column f rikta ndnam iyan dhara
{Column g yena svakirttiratnena
{Column h) pirayitva vrsankita «e

158. Anustubh

{B28) {Column a)> bhinnebhakumbhanirmukta
{Column b> mukta yena ranangajn!<n>e
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{Column c) rejire vidhavariéri-
{Column d) -vaspanam iva vindavah//

159. Anustubh

{Column e) kirttinadamvudadhvana
{Column f) [«]yadda(na)[vrstayah]

{Column g» [Ulp[ta]n tribhuvanaksetre
{Column h) dharmmav(i]jam avarddhayan- ¢

160. Anustubh

{B29) {Column a) sitnho nu nopamanarho
{Column b) yasya $auryyena sarnyuge
{Column ¢ tatha hi yadbhiyarati{Column d)r
adhyaseta guharh hareh //

161. Anustubh

{Column e vanirajivarajansu-

{Column h) niryyanti mukhamandalat- <
162. Anustubh

{B30) {Column a) [wwww--]par[1x]a
{Column b) sutejonalasarngata

{Column ¢ kalin nyakkurvvati yasya
{Column d) rajyasrir ddamayanty abhat- /

163. Anustubh

{Column e ya$ovl[i]starasa[rn]ksipta

{Column > ksiti[r] yya[s]y[a] [+—~]

{Column h [...Jr[1x] arh y[1x] [1+] cikirs[1x][1+] [¢f]
164. Anustubh

{B31) {Column a) [wxwe-][drst](v)[a]
{Column b yam ekam atitejasam
{Column ¢ niinam ullekhitas tvastra
{Column d» bhramam aropya bhaskarah //

165. Anustubh
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{Column e yogyarn vararh yam asadya
{Column f) marttyaloke [sarasvati]

{Column g» $§apan durvvasasas tivra[rm]
{Column h) [ma]nye mene py anugraha[m- «]

166. Anustubh

{B32) {Column a) [ta](ra)y[i]tri titirstinarn
{Column b) gambhirapanmahanadim:
{Column ¢ vedavyasan na susuve
{Column d) yasya vak satyavaty api //

167. Anustubh

{Column e> Rjavo gunasarhparkka<{Column f>d
apadarh pratigh[ati]nah

{Column g» isubhyo na vya$isyanta

{Column h) yasyopaya vrhatphal[ah <]

168. Anustubh

{B33> {Column a) jirnnahindrena vidhrta
{Column b sacaleyai caled iti

{Column ¢ yiini niinan nyadhad vedha
{Column d) yatrahine vasundharam- j/

169. Anustubh

{Column e vibhitir bhiitaptrvvapi

{Column g» sausthavaudaryyabhedena
{Column h) yadupajfiam ivabhavat: [+s]

170. Anustubh

{B34) {Column a) sarhbhrtah ksmabhrtarh laksmi{Column b)r
a valyat kanyaka Iva

{Column ¢ yathakalam upayair yyo

{Column d) nirapayair upayata //

171. Anustubh

{Column e) $abdasastre py adhiti yo
{Column f) vina dvirvvacanarh guroh
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{Column g kenapy abhyastakaryyesu
{Column h) yuktakarity udiritah [«]

172. Anustubh

{B35, {Column a) yasyopamanarh safijata{Column byn
na kificid gunavistaraih

{Column c» vuddhva vauddharh matarh mene

{Column d) nyatirthair api nanyatha //

173. Anustubh

{Column e kaladosamvudhau magna
{Column f» durgge gambhirabhisane
{Column g prapya param ivottunigara
{Column h) yarh samasvasisuh prajah [%]

174. Anustubh

{B36) {Column a) §ubharh §ubharnyuna ytina
{Column b)> manuvartmanuvarttina

{Column ¢ rasdyanarh vinabhavi

{Column d) yena varsiyasajaram- //

175. Anustubh

{Column e visvag vikirnnair yyugapa<{Column f>d
yasya tejobhir ujjvalaih

{Column g» [sama]ciksipire cchaya{Column h>$
$akhinarh bhabhrtam api [«]

176. Anustubh

{Column b) yasya durggasamasrayah
{Column ¢ na danavabhayad abdhi{Column d>m
adhisete ripur mmadhoh //

177. Anustubh

{Column e)> Api kamadayo dosa{Column f>s
sthane yena niyojitah

{Column g gu[nikr]tas svabhavena
{Column h) gunan ma sma punar vvadat- <]

178. Anustubh
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{B38> {Column a» manisibhir mmanohatya
{Column b) pivadbhi$ caritamrta{Column c)>m
atipanad ivodgirnnarn

{Column d) yasya kavyair nnijais saha //

179. Anustubh

{Column e dosandhakaravahala{Column f>f
jagaj jatarn yatha yatha

{Column g» yasya [dipa] Iva gunah

{Column h) prad[u]rbhii(ta)[s tatha tatha <]
180. Anustubh

{B39) <Column a) dharmmena sarhskrtanarh yo
{Column b) nisiddhya jagatam api

{Column c) vinagahetun natasthe

{Column d) ksanabhangaprasangitam- //

181. Anustubh

{Column e anekakratur apy uccaih-
{Column f) pado gopatir apy aga{Column g>t
akrodhana(s]ya (ya)syen[d]ra[h]

182. Anustubh

{B40) {Column a) bhrgumatram api prapya
{Column b) vahneh pratihatarh pura
{Column ¢ tejas tv adhaksid yasyapi
{Column d» mahantarh vahinipatim- }/

183. Anustubh

{Column e) vadanyas svasriyafi cakre
{Column f suhrtsadharanir harim
{Column g vaksoniksiptalaksm[i][+]

184. Anustubh

{B41) {Column a) tarso harsena sarhprapya
{Column b) vyaniyata vanipakaih
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{Column ¢ yath mahantarh hradam iva
{Column d) prasannarh sphutapuskaram: //

185. Anustubh

{Column e> Astiryyarhpasyam asuhr<{Column f>t-
-strivaktrakumudakara{Column g>m

uccais sarhkocayam asa

186. Anustubh

{B42) {Column ay patacchilimukhacchaya-
{Column b) -cchannadvi;d!<{d>vadanamvuje
{Column c) rar3ja rajaha"thso ya<Column d>$
caran ranamahahrade //

187. Anustubh

{Column e sarhmukhino ranamukhe
{Column f) yasya nasid asidatah
{Column g prenkhatsvakhadgasarhkrantarn

188. Anustubh

{B43) {Column a) dhanurddar§anamatrena
{Column b) tirthadhva mksa dviso dr[u]tah
{Column ¢ kamarh puro na yasyajau
{Column d» bhujangarir api sthitah /

189. Anustubh

{Column e salakananaramyarh yah
{Column f) sphutapuspasilimukham
{Column g drutebhyah patavirh dvijd!<d>bhyo

190. Anustubh

{B44y {Column a) prollasatkicakasata
{Column b) karnikadibhir upasrita
{Column ¢ $anyapy aripuri yena
{Column d) viratanagari krta //

191. Anustubh
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{Column e> kevalarh rajanaganarm

{Column f) viryyarh mantra Ivaharat-
{Column g» yo nadytinataya pranan
{Column h) ksipan tarksya i(va) [k]s[itau <]

192. Anustubh

{B45) {Column a) drstva yasyadhvararn $akra-
{Column b) -yaovibhra rh$asa mkaya

{Column ¢ dhiimaspars$acchalan ntina{Column d>m
uda$runayana $aci //

193. Anustubh

{Column e» ruddhanyatejaso yasya
{Column f» padacchayam a$isriyan:
{Column g» meror ivelapataya{Column h>s
sitacchatratyajonisam: []

194. Anustubh

{B46) {Column a) srstau candrarkkayor dhata-
{Column b) -nadarad iva bhinnayoh

{Column ¢ yam ekan tapanahlada-

{Column d» samartham asamarn vyadhat- //

195. Anustubh

{Column e) Upantasevarm vafichantyo

{Column f) yatpadan tivratejasam:

{Column g> mjo!<aupliratnaprabhambhobhi<Column h>r
asifican bhiipapanktayah

196. Anustubh

{B47> {Column a) navarh priyam aho loke
{Column b) yad vihaya dhanus smarah
{Column c) Unmamathanganacittarh
{Column d) yatkantyanupamanaya //

197. Anustubh

{Column e sphutastadikprantadale
{Column f» hema$ailorukarnnike
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{Column g» ya$o gandhayate yasya
{Column h) bhuvanaikasaroruhe

198. Anustubh

{B48) {Column a) Udvantaragah sphurita
{Column b) yasyanghrinakhara§mayah
{Column ¢ Asparddhanta natorvvindra-
{Column d» -mjo!<aupliratnamaricibhih //

199. Anustubh

{Column f phalaprasavasarnpade
{Column g> Ajanmavandhyas$ ct;t!<t>o <>pi
{Column h) vasisthasya dilipavat- <

200. Anustubh

{B49) {Column a) sahasramukhasarkirttyarn
{Column b) gambhiram gunavistaram
{Column ¢ yasya bhasyam iva prapya
{Column d) vyakhya khinnapi dhimatam- j/
201. Anustubh

{Column e> $rimatsiddhe$vararh lingarn
{Column f) siddharh §ivapure girau

{Column g» varddhayam asa yo bhogai{Column h)r
apurvvai$ $ivikadibhih <

202. Anustubh

{B50) {Column a) tatrapi lingarn $arvvasya
{Column b) $arvvanipratime $ubhe

{Column ¢ yas samyak sthapayam asa
{Column d) pitfnan dharmmavrddhaye //

203. Anustubh

{Column e» yadupakramam aseva
{Column f $ribhadre$varasilinah
{Column g» bhogo nyatrapi devan yah
{Column h) piijabhir udamimilat-

204. Anustubh
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{B51) {Column a) vivrddhin dharmmasindhtinarm
{Column b) $rindravarmmadibhtibhytam
{Column ¢ svamandalasya ca samarh

{Column d) ya$ cakre nrpacandramah //

205. Anustubh

{Column e> ya$odharatatakasya

{Column f) daksinenapi daksinah

{Column g» ya$ $aurigaurisanima<{Column h>$
sambhor llingam atisthipat- <

206. Upajati

{B52> {Column a) sa somavansamvarabhaskara$ $ri-
{Column b) rajendravarmma tad idan [n]rpendrah

{Column ¢ svarggapavarggadhigamasya lingam
{Column d) lingarh pratisthapitavan smarareh //

207. Upajati

{Column e) sarhpraptayoh praptayasas svapitro{Column f>r
bhuvah patis so {>pi bhavodbhavena

{Column g sasthanatarh sthapitavan sthitijfio

{Column h) nime Ime dve $ivayoh $ivaya <

208. Upajati

{B53) {Column ay mahabhujas so {>pi caturbhujasya
{Column b) nimam imam amvujajanmanas ca
{Column ¢ Atisthipan nisthitarajakrtyo

{Column d) lingany athastav api castamirtteh //

209. Upajati

{Column e ratnollasadbhogasahasradiptarh

{Column f sa capy ahinan dravinasya rasi{Column g>m
adesam apy esv aditeva $esa{Column hp>n

devesu devendrasamanaviryyah <

210. Upajati

{B54) {Column a) sa kalpayam asa mahe(n)[d](ra)[ka](Ipa)<{Column b>s
sada sadacaravidhirh vidheyam
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{Column ¢ $aiva$rutismrtyudita[r] saparyyarh
{Column d) paryyaptam asam iha devatanam- //

211. Upajati

{Column e sa capi vacaspatidhis sadhiran

{Column > dharmmanugan dharmmabhrtarh purogah
{Column g)» tan bhavino bhavitarajadharmma{Column h>n
idarh vaco vocata kamvujendran- <

212. Upajati

{B54y {Column a) raksyasya satnraksanam[---](ya)<Column b>t
sa ksatradharmmo vidito yada vah

{Column c» punyan tad etat pariraksateti

{Column d) vijidgpana sadhayativa siddham- }/

213. Upajati

{Column e> dharmmo yuge smin sthiram ekapat sa
{Column f) katharh samasthasyata susthito yam
{Column g» bhavadréarh §astradréarn sa no cen
{Column h)» mahabhujastambham upasrayisyat-

214. Upajati

{B56 {Column a» dharmmapadas sadhu[--]k[o]pi
{Column b) lajjeta kartta kim uta svayafi ca

{Column ¢ raksadhikari nrpatir vvisesa{Column d>d
iti pratitarh bhavatam idan tat- /

215. Upajati

{Column e santo yasodharmmadhana na vahyarn
{Column f» dhanarh dhanayeyur ihatmano {’>pi
{Column g prag eva devadidhanarh satar vo
{Column h) vini§cayo yan nanu vaddhamtlah <

216. Upajati

{B57> {Column a) tathapi bhiya[h ka](tha)yami yusma rns
{Column b) tad aksatar raksata punyam etat

{Column ¢ ma harsta devasvam iti prakasa<{Column d>n
na dharmmahetoh punaruktadosah //

217. Upajati
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{Column e abhyarthito siin api sathprayacchen

{Column f» mahan mahimna kim uta svakrtya{Column g>m
ata$ ca visrambhavalapragalbha

{Column h) vak prarthanabhangabhayojjhitaisa <

218. Sragdhara

{B58> {Column a) §akabde ganyamane krtanagavasubhir mmaghamasasya punye
{Column b) $uklasyaikadasahe nimisam api bhave yati varsarddham indau
{Column c¢» Arccabhi§ $aurigaurigiriSakajabhuvarm sarddham arddhen-
dumjo!<auple{Column d>$

$rirdjendres$varakhyarn sthitim akrta parar lingam atredam abhih <

Apparatus

{A3> kantonmana < kantonmada LF. — {A3) yata navatvarm < ya tanavatvarm LF, —
{A3) Sivasangato < Sivalyalngato LF.

{A4 nabhasvannabhahksitya & nabhahsvannabhahksitya LF.
<{A7> avani < avani LE.

{A8)> sarvva$ < sarthvas LF,

{A9> nanamnaya < nanammdya LF.

<{A10)> dhamni & dhammi LF. — <A10) pravikasita <& pravikarita LF, — {A10) janma-
vadatarn < janmavadata LF,

{A12) dosandhakaro < dosandhakaro LF.

{A13) prakasas tamasarh < prakasas tamaso LF, — {A13) yat tigmatejastuhinansgu <
yattigmatejas tuhinansu LF.

{A14) samyak prasavena < samyakprasavena LF. — {A14) sjol{aupmyah < saumyah LF.
— {A14) bhiimna < bhiimnah LF. — {A14) vvapurvvi$esena < vapurvisesena LF.

{A15) dosavasararh < dosa[n praJsaram LF.
{A16) prthupratitarh prathitarh < prthupratita[pra]thita LF.

{A18> Apusnati yasya visesasobharh & Amusnati yasya visesasobha LF. — <A18) purhso
mahatah & purmlomahatah LF,

{A19) n(i)rugjn!<n>amanas < nirudhnamanas LF.
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{A20) ananyariidhan < ananyartidham LF.
{A22) navarh navasyanamahabhiseko < navarm navam dhyanamahabhiseke LF,

{A23) bhiyeva < bhiyeva LF. — {A23) akarnksas <& akarksas LF. — {A23) tathanavadyarh
< tathanavadyam LEF.

{A24) svalaksane < svalaksana LF.
{A26) asa[dhaya]t < asa[dhaya]t LF. — {A26 vitatya pracalat < vitaty apracalat LF.
{A28) srota msi < srotarnsi LF. — {A28) anvasyamanah < anvasyamanah LF.

{A29) cakararipure < cakararisu LF. — {A29) tarksya < tarksya LF. — {A29) gantavy-
atamudhatayavatasthe < gantavyatam adhatayavatasthe LF,

{A31) satyath < satya LF. — <A31) bhipede < bhisede LF.
{A33) jharnkara < jhamkara LF.
{A37) -jihmapi < -jihvapi LF. — {A37) haner mmuster < hane muster LF.

{A38) prakramam < prakramam LF, — {A38) kurvvan patur nnispratibharn < kurvan
patun nispratibham LF,

{A40) vijaya$riya < vijayakriya[m] LF.

{A44) a$esarn < asesarn LF. — {A44) mand msi & manarisi LF.

{A45) kramar sarhkramayaf cakara < kramam sa kramayaricakara LF.
{A47) $aktih <& Saktih LF.

{A48) tama msy api < tamarsy api LF,

<{A49) prajasu jata < praja sujata LE. — {A49> pragamatta <& prasamatta LF. — <A49>
sudurdharah < sudurddharah LF.

{A50) $aktisi mhirh < saktisimhim LF, — {A50) vidravya hi msram < vidravyahimsram
LE. — <A50)> gath < tar LF.

{A51) udattam- < a[nJattam LF.

{A53) haryy < haryy LF.

{As54) yathajiia < yathdjiia LF.

{A55) adabhran < adabhram LF. — {A55) jagatsu < javatsu LF.

{B4) haro < hfito] LF. — {B4) ekacchatrena < ekdcchatrena LF,
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{B5) krtavataras < krtarthataras LF. — {B5) samalamvya < samagamvya LF. — {B5)
ddhato < ddhrto LF.

{B6) ridhas $rinandane < ridhah $rinandane LF.

{B7> raja[s]a sandram < rajasatandram LF, — <{B7> hutva < hrtva LF.
{B8> yena < yo na LF.

<{B10) nistrims$a(rh) < nistrimsa LE.

{B11) Grdhvagai < trdhaga LF.

{B13) dvidjfiati < dvidjati LF.

{B14) devatah < devata LF.

{B16, ngadharo < rsadharo LF.

{B17)> dorhrada < dormrada LF.

{B18) $arakarsakulo < sarakarmakulo LF.

{B20) vibhaktirh < vibhakti LF.

{B23) niskantakikrta <& niskantaki krta LF.

{B24 nililye < nililyo LF, — {B24) dhiilibhis < dhiilibhis LF.

{B25) pradhvarnkrta & pradhvam krta LF. — <{B25 daksinarh < daksina LF.
{B26) sadakrte < sada krte LF.

{B27) tejamsi < tejarnsi LF, — {B27) sparddhi < spharddhi LF,
{B29) simho nu < simhena LF.

{B30) nyakkurvvati & nyak [kuJrv[v]ati LF.

{B31) bhramam aropya bhaskarah <& bhramamaro py abhaskarah LF.
{B32) pratigh[ati]nah < pratigha[takah] LF.

<{B33) niinan < niinari LE,

{B36, vinabhavi < vina bhavi LF. — {B36, visvag < visvag LF.
<{B38) vahalafi < vahulafi LF.

{B39) sathskrtanam < sarnstitanarn LF,

{B41) asiiryyarhpadyam < asiiryyapasyam LF.
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{B42) rajahd thso < rajahariso LF.

{B43) dhva'rhksa < dhvarksa LF.

{B47) sphutasta & sphutasta LF, — {B47) gandhayate < gandhayata LF.

{B49) siddharh < siddha LF. — {B49) apiirvvai§ < apirvvaih LF.

{B50) pitfnan < pitrnan LF, — {B50) yadupakramam aseva < yadupakramamaseva LF,
{B51) nima§ <& nimah LF.

{B53) lingany athastav < lingan yathastav LF. — {B53) $esan < Sesari LF.

{B54) paryyaptam dsam < paryyaptamasam LF. — {B54) sadhiran < s[u]dhiran LE. —
{B54) sthasyata < sthasyata LF.

{B56 k[o]pi < kapi LF.

{B57) yusma ths < yusmadrns LF.

Translation into French by Finot 1925

1.

A Siva, au Seigneur des pensers éternels, a 'Unique, qui, pour se donner le plaisir de la
création, de la conservation et de la destruction, s’est divisé en trois {sous la forme des
dieux) suprémes : Celui qui est issu du lotus (Brahma), Celui qui a des yeux de lotus
(Visnu) et Celui qui a trois yeux (Siva), — sur lesquels reposent les Puissances, — issus
de l'udgitha qui fait briller les rayons du soleil, de la lune et du feu, riches de la triade
des Gunas, hommage, pour la réalisation des buts du Roi!

2.

A Celui dont la forme, au chignon orné de la lune nouvelle, reconnue comme supérieure
aux Trois Vedas, est la semence qui produit Brahma, Hari et I§vara, quand elle se divise
en trois d’apres ses éléments, que les saints disent étre la manifestation de 'Absolu
et intelligible seulement par I'extase, au bienheureux Siva, qui a la syllabe Orh pour
essence, hommage! Qu'il vous donne la prospérité!

3.

La {déesse) dont la démarche a la grace du cygne, I'épouse fidéle, éperdue d’amour
pour son bien-aimé, celle qui, d’abord unique, démembrant ensuite son corps, s’élance
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dans l'espace, et, pour jouir d’elle-méme, revient a la ténuité ; qui porte un lotus formé
dans son cceur et épanoui par sa propre lumiére, la Puissance qui fait poindre {pour
’homme) I'absorption en Siva, que la sublime Gauri vous protége!

4.

A Lui qui développe les mondes par ses huit corps ayant la forme du sacrifiant, du feu,
du soleil, du vent, du ciel, de la terre, de I'eau et de la lune ; a Lui, la cause des causes,
qui proclame hautement, quoique sans paroles, l'irrésistible puissance de son action ;
au Bienheureux qui a pour diadéme le croissant de la lune, victoire!

5.

Adorez Narayana qui, étendant son empire, a peine eut-il vu les trois mondes escaladés
en trois pas, — comme pour conquérir le quatrieme séjour, pratique maintenant encore,
sur l'océan, la contemplation sous 'apparence du sommeil.

6.

Victoire a Celui qui est né du lotus (Brahma), qui a lancé de ses quatre bouches en méme
temps le tonnerre de I'Ornkara, comme si, pour parachever la création de I'univers, il
efit voulu faire fructifier sa semence primordiale déposée dans le champ.

7.

Victoire a Mandakini (Ganga), dont les ondes sortent du disque de la lune, et que
Dhiirjati (Siva) porte sur sa téte, comme pour faire voir le puissant lien d'amour qui
I'attache a cette moitié de son corps quest la fille du roi des monts (Uma)!

8.

Il y avait un roi glorieux, dont les pieds étincelaient de la guirlande des joyaux {qui
ornaient) la téte des rois jusqu'a la mer ; qui, malgré son nom de Baladitya (soleil
levant), était une pleine lune pour le malheur de ces lotus : les masses de ses ennemis ;
qui, parure de ce ciel qu'est la race de Kaundinya et de Soma, portait la Fortune royale
conférée par Aninditapura illustré par son bras.

9.

Aux femmes des ennemis orgueilleux il conférait, dans le combat, le sacrement de
la viduité. Avec ses qualités il tressait une guirlande de gloire aussi brillante que les
rayons de la lune d’hiver. A Svargadvarapura, dont la prospérité le disputait a celle de
Purandarapura, bienfaisant pour tous, il érigea un linga de Sarva, avec des richesses,
pourvu d’un culte.

10.
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Gloire de sa {double) lignée de brahmanes et de ksatriyas, la noble sceur de sa mére,
portant le nom faste de Sarasvat, illustre, purifiant le monde, alla vers son époux
Vi$varlpa, le meilleur des brahmanes, réceptacle supérieur et profond d’hymnes des
divers textes sacrés, comme <la meilleure) des riviéres va vers I’Océan.

11.

Dans cette race illustre ayant pour tige Soma et unie aux plus grands des dieux, a
commencer par Indra, Upendra (Visnu) et Rudra, {mais alors) épuisée et déchue, —
née pour en faire la joie, destinée a étre pour cette mer de lait, sa famille, un arbre
céleste fleuri de gloires, — prit naissance une fille pure, bienfaisante pour le monde,
telle qu'une autre Laksmi.

12.

Bien quelle elit nom Mahendradevi, elle était fille de roi et I$vari, reine dont les
louanges furent chantées plus d’une fois par les femmes célestes. Le iils du roi des rois
de [...]Jpura, le roi Mahendravarman, <issu) d’une race brillante, quand il 'eut obtenue
{pour épouse), exerca vraiment une souveraineté effective.

13.

Surpassant de loin la beauté de la lune, dissipant ces ténébres que sont les vices,
nouant une guirlande de lotus {ou : une alliance avec Padma Sri, la Fortune}, mine de
splendeurs, le roi Rajendravarman fut engendré en cette reine par ce Prajapati {ou:
par ce maitre des sujets} a 'éclatant tapas (ascétisme ou chaleur), comme le Soleil par
Kasyapa en Aditi.

14.

Comme la lune <{sortant) de la mer de lait ou le feu de la pierre de soleil, il sortit d'une
pure lignée, doué d’une pureté plus grande, révéré par tous les rois.

15.

Son ardent éclat dissipait les ténébres, tandis que la clarté de ses kalas (talents ou
parties du disque lunaire) apaisait I'’horizon : ainsi, soleil, il remplit dés son apparition
tout le role de la lune.

16.

Le bienfaisant Santanaka, bien que charmant par sa fructification propre et réguliére,
quand il eut obtenu de la terre <ce roi) comme un fruit magnifique, atteignit au plus
haut point du charme.

17.
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Croissant de jour en jour, ayant une beauté de flamme, par le charme rare de sa beauté
faisant surgir de tous c6tés des partisans, il éclipsait la lune.

18.

Deés son enfance, il était complet en talents ; de jour en jour, il s’enflammait pour 1'élo-
quence ; comme la possession des kalds appartient aussi a la lune, mais accompagnée
de froideur, il la surpassait de loin.

19.

Rejetant les défauts {ou : les ténébres}, versant un torrent de lumiére, illuminant les
objets, se répandant par le monde, la science, sur sa bouche infaillible, était pareille au
brillant éclat du jour paraissant a l'orient.

20.

Armé de la puissance de Mahe$vara, faite de connaissance, efficace, conférée par les
dieux, — dans le rdle de Kumara, vainqueur de la foule de ses ennemis, il fit resplendir
la fortune de Mahendra.

21.

Par des masses de cordes {ou : de qualités}, larges, slires, étendues, il courbait également,
au moyen de I'éducation, son grand arc et son haut lignage princier, fait d’'un excellent
bambou {ou : issu d’une noble race}, sans rival pour I'expansion.

22.

En rencontrant soudain ce terrain d’élite vanté par les habiles, fertile sans labour, la
graine supérieure de la science et des armes, arrosée par l'eau de la foi, s'est puissam-
ment développée.

23.

Toutes les vertus {éparses) de tous cbtés, il se les appropriait avec adresse, versant
toujours un torrent d’éclat, — comme le soleil, dans I'intérét du monde, absorbe chaque
jour les eaux, sans se lasser

24.

Comme la grice du printemps sur les jardins, comme le jour de la plénitude pour la
lune, ainsi s’est levée, ravissante, splendide, la beauté de sa fraiche jeunesse.

25.
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Par un contact aussi menu qu'un poil, sa nature tout entiére s’exprimait ; par quelque
{mystére), il rendait manifeste <{en lui) I'essence de Mahesa, que les traités du Sankhya
et les Agamas eux-mémes ne permettent pas de percevoir.

26.

Développée depuis I'enfance, riche deés le début, sa beauté, que nul autre ne posséda,
a été slirement morcelée par le Créateur pour embellir le doux éclat de sa jeunesse
parfaite.

27.

Lamour qu'il maitrisait sans cesse, méme dans I'épanouissement de de sa jeunesse
neuve, comme frappé de honte par la vue de sa beauté, n'osait, par orgueil, s’approcher
de lui.

28.

En voyant sa beauté, que nul autre n'atteignit, Rati, les yeux battants de passion, cessa,
je pense, de croire son époux digne d’elle, lui qui fut léché par la langue du feu de I'ceil
de Siva.

29.

Déployant sa force puissante pour tendre l'arc, héros eminent parmi les jeunes gens, il
posséda la fortune de prince héritier, non issue d'une matrice, mais conférée par son
peére, comme Rama la noble Sita.

30.

Lorsque de l'aiguiére d’or, comme du disque du soleil, ruissela 'eau du sacre, pareille a
I'ambroisie, depuis cet instant sa fortune participa a la croissance de la lune.

31

Par les eaux des ablutions, stériles pour les ignorants du Veda, le feu de son éclat se
fortifiait ; de méme, comme par envie, le feu du chagrin s’accompagnait, chez ses
ennemis, d'une pluie de larmes.

32.

Orné de parures non factices, telles que la science, et aussi de la beauté de son corps
charmant par nature, il adoptait les ornements raffinés qui venaient s’y joindre comme
des moyens de préservation (mangalam).

33.
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Ayant regu le grand ondoiement de la méditation et ayant pour parure les joyaux dont
il usait, il portait sur lui, toujours renouvelée, la beauté de la mer, dont 'eau fut bue et
la masse de gemmes rejetée par Agastya.

34.

Par les diverses planeétes parvenues a leur point culminant, bien qu'il se tint, comme
par crainte, a 'écart d’elles, il fut mis, sans le désirer, sur le tréne royal, escarpé comme
le Meru.

35.

Ou pourrait-on trouver un autre exemple aussi parfait de beauté physique ? Sa propre
image reflétée sur la surface d’'un miroir est indigne de lui, en raison du support.

36.

Au moment de son sacre, la Terre humide de I'eau ruisselante, la Terre qui a pour belle
ceinture la mer, éleva en quelque sorte son parasol unique, brillant de gloire, blanc
comme les kalas de la lune.

37.

Le fruit de toute prospérité définie par ses caractéres propres annonce d’avance sa
maturité : les veeux que formulaient pour lui des foules de brahmanes paraissaient
une répétition.

38.

Comme les essaims d’abeilles vers le Parijata, comme les Ames des Munis vers la médita-
tion de ’Atman, ainsi, négligeant toute autre activité, les yeux des hommes se portaient
vers lui seul.

39.

La fortune des rois, volage de nature, ne brillait ¢a et 1a comme un éclair, et 'aimable

automne ne se montrait sans nuages qu'au moment de son entrée en campagne.

40.

Ayant sa fortune reluisante de la lustration de ses armes redoutables, illuminé par le
sacre d’'un grand empire, gardant sa personne au moyen des Vidyas, des Angas et des
Mantras, il atteignit un succes d'une haute essence.

41.
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Quand il déployait sa banniére inébranlable, quand il allait a 'armée pour la conquéte
du monde, la fortune des rois ennemis chancelait d’abord, ensuite la terre s’alourdissait
sous le poids de ses troupes.

42.

Comme s'ils eussent entendu Saumitri (Laksmana) jetant, au moment de I'attaque, un
cri plus haut que le tonnerre, les rois ennemis, pareils a Ravana, en entendant de loin
le son de ses instruments de musique, étaient frappés de terreur.

43.

Telle qu'un torrent de fumée <jeté par) le feu de son héroisme, la poussiére soulevée
par ses armées entrant en campagne, faisait pleurer, sans méme les toucher, les yeux
des femmes des ennemis.

44.

Apreés avoir comprimé la terre {ou : la patience} au début de sa carriére, et, dans
sa marche, poussé les fleuves a I'impureté par ses poussiéres {ou : ses passions}, la
foule {ou : la congrégation} de ses armées donnait 'assaut en fixant sa fureur {ou : en
enchatnant la colére}.

45.

Tant6t pleine de rois courbés et jonchée d’armées ennemies, tant6t étendue devant sa
marche, sa route était comme la route des armées du ciel.

46.

{Lobcurcissement) du ciel, 'arrét des hommes, I'impuissance d’agir, I'abolition de
I’éclat : tout ce que le soir opere au moyen des ténebres, il le faisait aux ennemis au
moyen de ses armées.

47.

Quand, étendant ses deux ailes retentissantes, il accourait impétueusement, pareil
a Garuda, ces nagas que sont les ennemis, frappés dans leur énergie, se voyaient
contraints de fuir.

48.
[.]
49.
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Quand il levait son arc dans la bataille, comme dans une pure automne traversée de
pluie, les rois, serrés 'un contre 'autre comme des nuages légers, étaient promptement

réduits a I'impuissance.
50.
[...]
51.

Réalisant la comparaison de ’homme trompé sur la vérité avec le papillon, la foule
joyeuse des ennemis bravait, pour sa perte, le feu flamboyant de sa majesté, issu de
'arani son bras.

52.
L.]

53.

Ayant obtenu son trone et dispersé ses ennemis, occupé 'atmosphere et maitrisé la
violence du cceur, tandis qu'il lancait infatigablement <{ses traits), s’arréta [...].

54.
[...] avec ses traits il anéantit dans le combat [...].
55.

Les fléches lancées par son arc, a ’harmonieux cliquetis, tombaient sur la téte des
ennemis, laissant apres elles le parfum des <fleurs de> mandara tombées de ces lianes
que sont les mains des nymphes du ciel.

56.
[...]il trancha la téte & une foule de rois.

57.

Méme investi par les rois ennemis dans le combat, sur la montagne, il resplendissait
des flots de sang qui coulaient de ses blessures ; tandis que le soleil, méme portant une
cuirasse, perd son éclat sous 'ombre de son ennemi qui le couvre.

58.

[...] ayant une gloire irrésistible et universelle, il tira le méchant Ravana [...].

59.
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Ne désirant pas s’approprier dans le combat le disque de Visnu ni conquérir le foudre
d’Indra, armé de son seul épieu (ou sakti), qui le mettait en possession du javelot de
Mahesvara, il vainquit la troupe de ses ennemis.

60.
[...] de loin le cceur des femmes se fendait de lui-méme [...].
61.

Pilonné dans le combat par les guerriers ennemis, sa profondeur lui permettait de
garder sa sérénité : un étang se trouble quand les éléphants s’y baignent, mais non
'océan.

62.

[...] brille comme I’éclair, étincelante, bien que sans languer comme la langue du
serpent.

63.

Quand son épée humide <de sang) tombait sur l'obstacle pour le briser, si, par suite
de la 1égereté de son poing ou d’une distraction de sa pensée, un second coup était

nécessaire pour abattre son ennemi, il encourait les vifs reproches de son bras.
64.

[...] pour faire descendre les femmes célestes, il fit en quelque sorte un magnifique
escalier.

65.

Attaquant les points faibles et ménageant ses hommes, il étendait par la séduction et
par la force les succés obtenus, rendant stupide le plus habile adversaire.

66.

[...] la qualité de fruit, dans le combat il imitait habilement la maniére d’agir du Créateur
qui met dans son ceuvre des activités opposées.

67.

Telle une nouvelle mariée qui, bien que sollicitée par son amie de faire face, bien que
souhaitant elle-méme d’étre hardie, si elle voit de loin {son époux>, tourne le dos,
telle était devant lui 'armée ennemie dans la volupté du combat.

68.
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[...] Celui qui dans une grande bataille obtient la victoire, ce n'est pas 'homme d’un
courage sans but, mais celui qui prendles conseils des habiles.

69.

Le corps décoloré parle contact de ses forteresses {ou : de Durga}, les yeux hagards
d’avoir contemplé I'entrée des cavernes {ou: le visage de Guha}, 1a foule de ses ennemis,
vétue de peaux d’antilope, se tenait dans la forét, immobile comme un pieu, n'ayant
plus de mattre {ou : sans pourtant étre I$a}.

70.

[...] son désir était frustré : a celui qui veut conquérir ou donner la terre, la terre ne
suffit jamais.

71.

Le pays de ses ennemis, o se trouvent en foule les coraux clairs, grands, étincelants,
ou plongent les nagas a 'approche de Hari, aussi inaccessible que la mer par ses foréts
intérieures, perd cependant sa fortune.

72.

[...] la réalisation du but, — appliqué au développement de la triade (dharma, artha,
kama) ; les quatre points cardinaux, dont il connaissait la portée, il les saisit, comme
les sciences, dés sa jeunesse.

73

Se faisant place dans la monde par sa toute-puissance, inaccessible aux autres,
supérieure aux mieux doués, sa gloire, pure comme I'éther, jouit d'une suite inter-
rompue de qualités et de discours.

74.

La Terre était auparavant amaigrie par la disparition des [...] causée par les divarses
espéces de traitements de Susruta ; {ce roi) , habile a éliminer tous les maux, lui rendit
son embonpoint au moyen des six Rasas et {des six) Angas.

75-

Son éclat, qui faisait palir tout autre éclat, était en téte {ou : a I'orient} et de grand
rayon {ou : ayant un grand disque} ; parvenu a la grande souveraineté, {ce roi) brilla
puissamment comme le soleil {arrivé) au milieu du jour.

76.
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Lorsque, armé d’une redoutable puissance, il gravit ce roi des monts aux lions dressés,
{le tréne, non seulement les étoiles perdirent leur éclat, mais les tétes diamantées
des rois tomberent.

77.

Quand se dressa en un seul point {du monde) son grand parasol blanc, brillant comme
la lune, la chaleur, délaissant toute la terre envahit le cceur de ses ennemis.

78.

Désireux sans doute de contempler longtemps sa beauté, tous les mondes ont cherché
a obtenir par d’'innombrables sacrifices la faculté de regarder sans cligner des yeux, en

vue de contenter leur envie.

79

Aimant a voir chez ses amis sa propre Fortune comme dans un miroir, il la leur faisait
passer successivement, tel qu'un reflet de lui-méme, dans le miroir des joyaux [qu'il
leur donnait] apres les avoir portés.

8o.

En raison de son extréme énergie, sa politique, a la différence des autres, était parfaite-
ment droite : hormis le soleil et la lune, quelle autre planéte n’a une marche oblique
ou rétrograde

81.

Parles quatre Vedas, Sama etc., ayant pour racine les Mantras, ayant de multiples
applications, moyens d’écarter les malheurs, il réalisait habilement le succes.

82.

Toujours reconnu comme protagoniste de la guerre {ou : Matiére primordiale}, mon-
trant une grande et admirable activité {ou : I'action variée du Mahat}, par le seul
exercice des six Gunas, sans <avoir besoin) de paroles, il proclamait incomparable sa
triple excellence {ou : le Pradhana formé de trois Gunas}.

83.

Le Créateur, bien qu'il biaise ordinairement devant sa tiche, et qu'il ait {d’autre part)
la force sans égale de Maitre de Mantras, lui obéissait comme par crainte du regard
destructeur qu'il jetait sur ses adversaires.

84.
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Menacés de loin, dans son royaume, par les abondantes vertus amies de I'union avec le
Trivarga, — les vices, comme par dépil, se sont ralliés bien vite aux ennemis de ce roi,

appui des vertus.
85.

C’est apres avoir extirpé ses propres défaillances qu'il se levait pour chétier, dans la
juste mesure, les autres délinquants : méme en chassant les ténébres, la lune considere
intégralement sa propre tache.

86.

Par suite de leur bonne éducation et de leur absence de vices, ses sujets loyaux ne
craignaient pas le malheur ; jadis, par suite de sa mauvaise éducation, la princesse fille
d’Ajatasatru elle-méme encourut une grande infortune.

87.

Attentives aux lacunes, tirant leur caractere de I'apaisement, invincibles pour ceux dont
la force est incompleéte, les Prospérités, ayant pris pour réceptacle ce roi expérimenté,
furent comme des eaux devenues parfaitement stables.

88.

Sa lance, lionne qui rodait de tous c6tés sur la route des enenmis, terrible a ceux qu'elle
devait chasser, et qui de son union avec un méile {ou : un homme puissant} obtint des
fils {ou : des sujets}, il la nourrissait, ayant obtenu pour reine la Fortune.

89.

La foule des sages a mis au premier rang des grands rois Kartavirya qui avait mille
défauts : que dire de celui-ci qui est pourvu de toutes les qualités sans exception ?

90.

Bien que chantée sur la terre et dans le ciel, la gloire de Jisnu (Arjuna), réalisant la
perfection de 'héroisme, n'est pas comparable a la sienne, puisqu'elle est une souffrance
pour Karna, tandis que 'autre est un délice pour les oreilles.

91.

Telle qu'un nuage occupant tous les points du ciel, lorsque retentisait sa gloire, la
terre lointaine {ou : la terre de Vidiira} offrait avec empressement, sans quon efit a les
prendre, non seulement ses joyaux mais aussi d’autres présents, éléphants etc.

92.
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Par la fumée qui montait de ses centaines de milliers de sacrifices et qui voilait tous
les points cardinaux, interceptant le faisceau des rayons solaires, il maculait en méme

temps le ciel et la gloire de Satakratu (Indra).

93.

On déclare correct le raisonnement qui conclut de la vue de la fumée au feu ; mais le
vrai, C’est ce raisonnement nouveau, qui, de la vue de la fumée de ses sacrifices, conclut
a une pluie de richesses.

94.

Comme, au contact de 'océan, un nuage se gonfle d’eaux qui lui viennent d’elles-mémes
sans en étre sollicitées ; ainsi, apres 'avoir abordé, 'armée des malheureux, d’abord
vide, <{se retirait) pleine a souhait et versait a son tour une pluie <{de bienfaits).

95.

Ravissant les yeux, montrant la beauté de ses rayons {ou : de ses doigts}, humectée
d’un suc excellent {ou : de bon gofit}, la figure de ce roi était comme un disque lunaire
qui, ayant une rotation de belle couleur {ou : un bon style de théatre} méritait <en
outre) d’étre comparé a la danse, mais qui n'était point, {comme la lune), déparé par
une antilope.

96.

Appuyé a son ombre, un autre roi peut vaincre les ennemis orgueilleux, que dire de
lui-méme? Sans le soleil, auquel elle emprunte son large éclat, la lune assurément ne
dissiperait pas les ténebres.

97.

Les parures des autres rois et leurs miroirs de pierres précieuses ne jetaient qu'un
faible éclat aupres des splendides miroirs des ongles {de ses pieds), qui devenaient
pour eux pendants d’oreilles {sous forme de)> commandements.

98.

Un autre pouvait 'égaler par quelques qualité, il n’égalait pas sa grandeur : le paon
sait danser et il a le cou bleu, il n’arrive pas pour autant au rang d'T§vara.

99.

Toujours en mouvement, attractive, omniprésente, forte, large, imposant l'ordre aux
turbulents, sa gloire semble faite des grands éléments.

100.
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Eloquence, vaillance, beauté, grice, profondeur, douceur, bonté : ces {vertus), et
d’autres encore, il en fut le séjour unique ; et par le Créateur il fut créé supérieur
encore en énergie et en intelligence.

101.

Si Karttavirya, a la vaillance reconnue sur la terre, voyait devant lui la vaillance de ce
roi alimentée par deux bras {seulement), il croirait, je pense, que, dans le combat, ses
mille bras ne sont pour lui qu'un fardeau.

102.

La force guerriére de ce vainqueur des ennemis distance de bien loin toutes les autres
puissances, comme l'odeur d’un éléphant en rut et ruisselant de mada celle des autres
éléphants terrifiés.

103.

Rejetant tout attachement a d’autres divinités, sa Foi et sa Piété suprémes se tournaient
avec désir vers Srikantha (Visnu), comme Ganga et Bhavani vers le dieu des dieux
(Siva).

104.
[...] création de beauté [...] pilier d’or unique, que le Créateur [...]
105.

"Tel j’avais créé Kama, qui fut brilé par Pinakin (Siva)”: dans cette pensée, le Créateur
donna la souveraineté a <{ce roi) d’une beauté parfaite.

106.
[...] la science le Créateur aux quatre visages [...]
107.

Laissant la Fortune sur sa poitrine et la Gloire sur l'autre rive de la mer, il prenait le
plaisir d’amour, lui jeune, avec la vieille Science.

108.

Autrefois Dilipa, par désir d’une postérité, garda la vache de Vasistha : ayant obtenu
des sujets par s’a propre énergie, ce Bhargaviya [...]

109.

Devant la mer de lait de sa gloire débordant sur le monde, la terre effrayée a pris
'apparence d’un reflet de lune.
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110.

Bien que comblé de mille jouissances {ou : replis} [...] bien que doué de qualités infinies
{ou: d’Ananta}, il était trés secourable a la peine des humbles {ou : de Vinata}.

111.

Ombrageant d'un grand parasol unique la terre ornée de sa ceinture d’océans, il rendit
le Meru inutile.

112.

Tout chancelant de sa rencontre avec son ennemi Kali, par suite de la perte de ses
pieds, Dharma, aprés avoir trouvé {ce roiy, se tint ferme, illuminé par son succes.

113.

Dans le combat, le feu de sa majesté, attisé par le vent de son héroisme, — bien que

sans fumée, faisait verser aux femmes des ennemis des torrents de larmes.
114.

La Fortune des ennemis, semblable a une lueur éphémeére, s’appuya sur lui <par désir)
de stabilité ; sa Gloire, quoique liée a une série de qualités {ou : par une série de cordes},
s’échappa vers tous les points de 'horizon.

115.

Larbre Kalpa de son bras, poussé dans le Nandana du combat, ayant comme bourgeon
son épée rougie, dispersait dans toutes les directions les fleurs de sa gloire.

116.

Dans ses marches, la Terre, comme irritée d’étre frappée par les coups des défenses
des éléphants furieux, enveloppait sans cesse de poussiére les grands guerriers.

117.

Fortifié par I'accomplissement des Mantras, il porta sur le feu de son épée, enflammé
par {ce)> combustible, des lotus — les tétes des ennemis — et engendra <ainsi> la
toute-puissance royale.

118.

1l était solide, inaccessible, élevé, déracinant [...], d’'une énergie infinie {ou : ayant
I'énergie d’Ananta} dans la destruction {ou : dans le barattement} ; et pourtant il n'était
pas de la race des Monts.

119.
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La Fortune des ennemis, comme dévorée de soif, briilée qu'elle était par le feu de sa
majesté, dés quelle trouva l'onde née de son lotus <de son coeur), ne perdit pas un
instant {pour s’y désaltérer).

120.

La poussiére des lotus de ses pieds, comme suivant I'exemple de sa conduite, quand
elle se posait sur les tetes des rois, leur donnait la prospérité.

121.

Tel que Hari, les yeux embués de sommeil, il portait, comme une femme, ses enfants
{ou : ses sujets} sur son sein : mais il était un Siva par le cceur, et sa virilité était claire
pour les hommes intelligents.

122,

Apres avoir vaincu dans le combat un orgueilleux roi ennemi, il traitait avec bonté sa
famille, comme) le lion qui a déchiré le roi des éléphants [...]

123.

Ayant enchainé son favori, le glaive, et vaincu les ennemis par ses fleches droites
munies d’une corde {ou : parses demandes loyales pourvues de qualités}, il distribuait
les biens selon les mérites.

124.

Le poison bu par Nilakantha devint une parure pour son cou ; 'ambroisie de sa parole
vomie par [...] pour les sages [...]

125.

Assurément Vraddhna (le soleil) est aujourd’hui encore fourvoyé par ses coursiers,
égarés par les fumées épaisses et aveuglantes qui s’élevaient de ses sacrifices.

126.

[...] Dans ce sacrifice : 1a guerre, avec ces bliches : les ennemis, il assignait a ces brah-
manes : les points cardinaux, un salaire indestructible : la gloire.

127.

Quand les ennemis, déposant leurs glaives, se prosternaient devant lui, il détendait la
corde de son arc et cessait {de les combattre>, mais non les archers

128.
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Le bras de ce roi était correct {ou : arrondi} et secourable pour ses amis ; mais, dans la
guerre, il était toujours résolu a I'égard des ennemis et des malveillants.

129.

Ayant reconnu que les sentiments entretenus par {toutes) les espéces d’ennemis se
fondent sur une seule chose, il exécutait supérieurement la manceuvre habituelle des

arcs
130.

Dans la grotte de son coeur, habitée par Siva et profonde en piété, les autres devatas,
par crainte du feu de son ceil, ne pénétraient pas

131.

Il pénétrait sans cesse, inlassable, dans le cceur des belles, comme pour y frapper le
pirate Amour qui s’y tient embusqué.

132.

Bien qu'élevé a la sérénité par la méditation, il terrifiait, par son nom seul, les ennemis
: quand ils sentent de loin 'odeur du lion, les éléphants s’enfuient.

133.

Quand elle eut trouvé {ce roi) riche de la pratique de la prudence et de I'héroisme, la
Terre, comme {une femme) sans aucun autre amant, parvenue a ses fins, lui donna
son amour, a cause de la douce pression de ses ongles.

134.

Il ne dérogeait aux convenances qu'en ceci que, tout en montrant le trésor de sa beauté,
il attirait a lui tous les cceurs.

135.

Ayant déposé ses armes, endormi dans la forét, Hari I'lncréé s’abandonne entiérement
au Yoga ; mais Rudra garde la moitié de son épouse, comme s’il pensait a {ce roi) qui
aspire a la conquérir.

136.

Par désir de ce nectar : le sang dégouttant de ce lotus : sa claire épée, — la Fortune des
ennemis fut affolée, comme Bhrrigin, au frottement de son bras.

137.
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Sur un seul mot de lui, la ville de ses ennemis fut, comme le ciel, parcourue par les
constellations et offrant de la place aux étres.

138.

Troublé par le jeu de ses fleches, bien que pourvu d’armées et de forteresses, 'ennemi,
comme en pleine bataille, s’enfuit dans la forét, nayant pour compagnon que son
glaive.

139.

Plongés dans la stupeur {ou : adonnés a la méditation}, privés de couleur {ou : dépouil-
lant la passion}, réfugiés dans les cavernes {ou : retirés dans leur cceur}, les ennemis,

sans la contemplation des pieds de ce Seigneur, ne pouvaient parvenir a la délivrance.
140.

”Comment, abandonné par mon époux, pourrais-je résister aux bétes féroces ?” Dans
cette pensée, la ville des ennemis entra dans le feu purificateur de son incendie.

141.

Ayant vu dans le combat la vaillance de ce héros, la foule des ennemis, comme par
désir d'obtenir du courage {ou : des bétes}, se réfugia dans la forét hantée de lions, etc.

142.

Méme enivrés par le rut, méme de haute taille, méme utilisables pour 'accomplisse-
ment du Dharma, les éléphants étaient par lui donnés bien souvent aux brahmanes.

143.

Employant dans les mots les sept sortes de thémes et de désinences, il était de premiére
force pour le sens des taddhitas et connaissait les krtyas, le verbe et 'augment.

144.

La Terre ardait du feu de sa majesté : par crainte quelle ne prit feu, je pense, il la baigna
maintes fois des torrents d’eau de ses donations.

145.

Ravissante, liée par ses qualités, épanouie, la guirlande de sa gloire est, aujourd’hui
encore, hautement portée par la Fortune des trois mondes.

146.

La ville du roi de Campa, ayant pour fossé profond la mer, fut réduite en cendres par
les guerriers obéissant a ses ordres.
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147.

Ses pieds étaient décolorés (vivarna) par I'éclat des gemmes des diadémes des rois ;
mais la terre immaculée, soulevée par son bras, était bienveillante a toutes les castes
(varna).

148.

Kali, quoique absolument gauche (ou fourbe), était droit sous son régne : il s’enfuit
derriére ses ennemis en fuite, comme par crainte du feu de son éclat.

149.

La terre jusqu'a 'océan fut par lui si complétement débarrassée d’ennemis {ou : de
broussailles} quaujourd’hui encore sa gloire, allant seule de tous c6tés, ne trébuche
pas.

150.

Sa préoccupation s’adressait principalement aux qualités, secondairement aux sub-
stances {ou : richesses} : il ne s’écartait pas de la doctrine de Kasyapa.

151.

Ou le désir des ennemis efit-il pu se jouer a l'aise et sans crainte, puisque la poussiere
soulevée par sa marche obscurcissait tous les points de I'espace

152.

Celle que toujours écarte 'amour, qui s’éprend d’une intelligence miirie, cette femme
noble : la science royale ne le dédaigna (?) jamais.

153.

Habile comme le Créateur incarné, il détruisait, au moment opportun, avec adresse,
toute la masse impure des vices de Kali.

154.

Par les nuages de fumée tendus par la centaine de sacrifices qu'il offrait constamment,
il rendait en automne, comme dans la saison des pluies, le ciel brouillé.

155.

Détournant les yeux de la femme d’autrui, expérimenté dans la bonne conduite, il
accomplissait pourtant dans le combat le rite du mariage avec les Fortunes de 'ennemi.

156.
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C'est sans doute par jalousie de I'éclat de ce grand prince, qui surpassa, a son lever,
tous les autres, quaujourd’hui encore le feu sous-marin se cache dans la mer.

157.

Liée par le Créateur au Roi des Serpents, et indigente, la Terre, sans doute, fut par ce
roi remplie du trésor de sa gloire et marquée du sceau du Taureau.

158.

Les perles que, sur le champ de bataille, il faisait jaillir des tempes des éléphants mis
en piéces, brillaient comme les larmes de la Fortune des ennemis rendue veuve par lui.

159.

[...] le son de ce nuage quest le retentissement de sa gloire [...] faisaient croftre la
semence du Dharma dans le champ des trois mondes [...]

160.

Par sa valeur dans le combat, son ennemi n’était pas digne d’étre comparé a un lion,
car cest par peur de lui qu'il se réfugiait dans la caverne du lion.

161.

Comme une série de paroles [...] portion du roi [...] les lotus sortent du cercle de sa
bouche.

162.

[...] unie au feu de sa majesté, sa Fortune royale, méprisant Kali, était Damayanti.
163.

La terre resserrée par l'expansion de sa gloire [...]

164.

[...] lequel seul doué d’un éclat extréme [...] assurément, dessiné par Tvastar lui-méme
le Mara de l'erreur est sans éclat (?).

165.
Layant trouvé comme époux digne d’elle, dans le monde des hommes [...]
166.

{Salvatrice) de ceux qui veulent franchir la riviere profonde de I'infortune, sa parole,
bien que véridique {ou : Satyavati} n'enfanta point Vedavy4sa.
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167.
Les <hommes) droits par leur union avec les vertus, écartent les calamités [...]
168.

“Cette vieille Terre, portée parle Roi des Serpents, chancellerait” : dans cette pensée,
sans doute, le Créateur confia la terre a ce jeune <roi) parfait.

169.
La puissance, bien qulexistant antérieurement, et la foule des qualités des rois [...]
170.

Il abordait en temps voulu, par des moyens infaillibles, les fortunes accumulées des
rois, comme des jeunes filles sorties de l'enfance.

171.
Bien que versé dans la grammaire, sans redoublement [...]
172.

Rien n’était comparable a 'ampleur de ses vertus : ayant compris la doctrine boud-
dhique, il n’avait pas d’idées fausses, méme sous l'influence d’autres maitres (?).

173.
Noyée dans la mer des vices du temps, infranchissable, profonde et redoutable [...]
174.

Beau, jeune, suivant les traces de Manu, supérieur a tous, il rendait, sans élixir de vie,
le bonheur exempt de vieillesse.

175.
Par son éclat resplendissant, disséminé partout en méme temps [...]
176.

S’il s’appuyait sur une forteresse, c’est parce qu'il savait que tel est le devoir des rois ;
ce n'est pas par crainte des Danavas que 'Ennemi de Madhu (Visnu) fait de la mer son

séjour.
177.
Les défauts mémes, a commencer par 'amour, étaient appliqués par lui en leur lieu [...]

178.
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Les sages buvaient [...] 'ambroisie de ses exploits et, saturés de boisson, ils la rendaient
sous forme de poémes.

179.
A mesure que s'épaississaient sur le monde les ténébres des vices, il [...]
180.

Que les hommes fussent renommés pour leurs vertus ou méritassent le chitiment, il ne
prenait pas comme motif de les détruire le fait qu'ils étaient soumis a I'impermanence.

181.

Bien qu’étant le Dieu aux multiples sacrifices, le Trés Haut, le Maitre des Vaches,
{Indra) alla [...] de lui qui n’était pas irascible [...]

182.

Lardeur du Feu fut jadis éteinte pour avoir rencontré le seul Bhrgu ; la sienne brilait
le chef d’'une grande armée.

183.

Généreux, il faisait partager sa prospérité a ses amis ; Hari, ayant Laksmi couchée sur
sa poitrine [...]

184.

Les pauvres étancherent leur soif quand ils eurent la joie de le rencontrer, pareil 2 un
grand lac paisible couvert de lotus épanouis.

185.

Ces touffes de lotus — les visages des femmes des ennemis — qui ne voyaient pas le
soleil, il les fit de haut se fermer [...]

186.

1 brillait, cygne royal nageant sur le grand lac du combat, qui avait pour lotus les
visages des ennemis ombragés par la volée de ses fleches.

187.

Nul ne pouvait tenir téte a ses assauts sans répit. Rencontré par son épée frémissante

[.]
188.
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Dans le combat, a la seule vue de son arc, les ennemis s’enfuyaient comme un vol de
corbeaux : en présence de Kama, I'Ennemi des serpents (Garuda) lui-méme ne tient
pas.

189.

11[...] aux guerriers ennemis en fuite une [...] adroite, au visage embelli par ses boucles,
ayant pour fleches des fleurs épanouies.

190.

Ayant des centaines de brillants Kicaka {ou : de bambous bruissants}, habitée par Kanka
et autres {ou par des hérons et autres oiseaux}, la ville des ennemis, bien que déserte,
devint, grice a lui, la capitale de Virata.

191.

Comme une formule magique, il 6tait seulement leur énergie a ces nagas, les rois, sans

leur arracher la vie par voracité, comme Garuda.
192.

En voyant son sacrifice, par crainte de la décadence de la gloire de Sakra, Saci, sous
prétexte du contact de la fumée, eut les yeux pleins de larmes.

193.

A lombre des pieds de ce roi qui éclipsait I'éclat des autres, comme au pied du Meru,
se réfugiaient les rois, renongant au parasol blanc.

194.

Lors de la création, le Créateur dédaigneusement sépara le soleil et la lune ; mais il a
fait ce roi unique, incomparable, capable a la fois de briler et de rafraichir.

195.

Désirant honorer de prés ses pieds a 'ardent éclat, les files des rois les baignaient des
ondes de lumiére versées par les gemmes de leurs diadémes.

196.

”0Oh ! un nouvel attrait pour le monde !” Et, abandonnant son arc, Smara tourmenta le
cceur des femmes par I'incomparable beauté de ce roi.

197.
Dans le lotus unique du monde, qui a pour pétales extérieurs les huit points cardinaux

et pour large péricarpe le Meru, sa gloire faisait office de parfum.
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198.

Eclatants, resplendissants, les rayons des ongles de ses pieds rivalisaient avec ceux des
gemmes ornant les diadémes des rois prosternés.

199.

Un manguier stérile depuis sa naissance obéissait a son ordre de produire des fruits,
comme Dilipa a Vasistha.

200.

Limmensité de ses vertus, profonde, célébrée par mille bouches, était pour les sages
un commentaire qu'ils ne se lassaient pas de gloser.

201.

Il accrut de possessions sans précédent, palanquins etc., le fortuné linga Siddhesvara,
Csitué) a Siddhasivapura, sur une montagne.

202,

Au méme endroit il érigea exactement, pour I'accroissement du mérite de ses ancétres,
un linga de Sarva et deux statues de Sarvani.

203.

Dans le mois méme de cette inauguration de Bhadre$vara porteur du trident, il consacra
ailleurs encore des dieux par des offrandes.

204.

Ce roi, lune, gonfla ces océans de mérite spirituel, les rois Indravarman et autres, en
méme temps qu'il arrondissait sa propre spheére.

205.

Au Sud du Ya$odharatataka <ce roi)> habile érigea les statues de Sauri (Visnu) et de
Gauri (Uma) <et) un linga de Sambhu.

206.

Ce roi Rajendravarman, soleil de ce firmament qu'est le Somavarnsa, a érigé le linga de
Smarari (Siva), gage de I'obtention du ciel et de la délivrance.

207.

Ce glorieux roi, connaisseur en stabilité, établit, pour le bonheur, ces deux statues de
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Siva et de Parvati, a la ressemblance de ses pére et mére obtenus par <la grace de>
Bhavodbhava (Siva).

208.

Et ce grand guerrier, qui accomplissait les devoirs d’un roi, érigea cette statue de Visnu
et de Brahma, de méme que huit lingas du <dieu)> aux huit formes (Siva).

209.

Lui, dont la vaillance était égale a celle du roi des dieux, donna a ces dieux — comme
chose accessoire — une masse compléte de richesses embellie par des milliers d’insignes
rutilants de joyaux.

210.

Lui qui était pareil 2 Mahendra, il établit ici, en ’honneur de ces divinités, un rituel
de bonne observance a pratiquer toujours, un culte prescrit par les textes sacrés et la
tradition des Saivas et s’étendant a tous les mois.

211.

Et ce roi, qui avait I'intelligence de Vacaspati, qui marche en téte des rois observateurs
du Dharma, a adressé aux rois futurs du Cambodge, qui cultiveront les devoirs royaux,
ces paroles fermes et conformes au Dharma.

212,

La protection de ce qui est a protéger [...] Puisque vous connaissez ce devoir des rois,
protégez cette ceuvre pie : I'injonction réalise en quelque sorte la réalité.

213.

Dharma, c’est certain, n'a qu'un pied durant ce yuga : comment pourrait-il se tenir
debout, s’il ne s’appuyait sur ce pilier que sont les grands rois tels que vous, qui ont la
connaissance des $astras?

214.

La détresse de Dharma ferait honte a 'auteur méme <{de I'ceuvre) et particuliérement
au roi qui a la charge de la protéger : cela vous est bien connu.

215,

Les sages, qui ont pour richesse la vertu et la gloire, ne sauraient désirer pour eux-
mémes, en ce monde, une richesse éphémére : il en est ainsi a plus forte raison, si cette
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richesse est celle des dieux etc. Vous qui étes sages, nauriez-vous pas cette volonté

enracinée en vous?
216.

Et cepsndant je vous {adjure) encore : Gardez cette ceuvre scrupuleusement! N'enlevez
pas le bien des dieux! Cela est évident: mais, dans I'intérét du Dharma, il n’y a pas de
mal a se répéter.

217.

Un <roi) magnanime, supplié, abandonnerait par grandeur d’dme sa vie méme, a
plus forte raison ses projets : c’est pourquoi ma parole, résolue sous 'influence de la
confiance, est exempte de la crainte de voir repousser sa requéte.

218.

En I'année Saka comptée par les Vasus, les montagnes et les dés (874), au jour propice,
onziéme de la quinzaine claire de Magha, <le karana) Bhava <{ayant commencé>
depuis un instant, la lune arrivant au milieu du Taureau, ce linga de Siva, appelé Sri-
Rajendre$vara, a trouvé ici une parfaite stabilité, avec ces statues de Sauri (Visnu), de
Gauri, de Giri$a (Siva) et de Brahma.

Translation by Goodall 2022

1.

Veneration (namah) to Siva, the omnipresent (vibhave), who is eternal conscious-
ness (nityacite), for the sake of accomplishment of the king’s goals (rdjfio rthasid-
dhyai)—, {Sivay who, though he is one (eko i), divided himself into three (bhinnas
tridhd) for the pleasure to himself <to be found) in destruction, maintenance, and
creation (sarirodhasthitisarmbhava-), as the most excellent {gods) (agryaih) Brahma,
Visnu and Rudra (padmajakarijad rktrinayanaih), who are presided over by Saktis (ad-
hyasitaih saktibhih), born from the syllable orn (-udgithajaih), which shines with the
rays of fire, moon and sun that abound in <{each) the three gunas <{respectively)>
(traigunyadhyasikhindubhdskarakarapradyotana-).

2.

May there be (astu) veneration (namah) to the Lord (bhagavate) Siva as Orh (pranavat-
mane) for your (vah) success (sarsiddhyai), whose (yasya) form (riipam) is one whose top
is adorned by a new moon (navendumanditasikham), which is understood to be (pratitam)
the supreme {essence) (param) of the Three {Vedas) (trayyah), the seed{-syllable)>
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(bijam) divided (bhinnam) into three (tridhd) {mantra->divisions (kalabhih), that gives
rise to Brahma, Hari and I$vara (brahmaharis$varodayakaram), which the sages (munayah)
teach (@mananti) to be the directly accessible (saksat) syllable {indestructible entity}
(aksaram), which is accessible through yoga (yogadhigamyam).

3.

Formerly (prak) alone (eka), longing for her beloved (kantonmana), {she became) Sati,
broke forth from her body (bhittvarigam), rose into the sky (gaganodgata) for her own
pleasure (atmarataye) and then (punah) renewed herself (yata navatvarn) <as Parvati);
may that Sakti, <now become) Gauri {and now no longer alone but) in union with
Siva ($ivasangata), protect you (pdtu vah), she who is propitious for success (udayakari)
and who holds (bibhrati) a lotus (padmam) that she culled by lake Manasa (manasasambh
rtam)— <a lotus) that has unfolded beneath the <{sun-like> radiance of her beauty
(nijaruciprojj rmbhitam). {Being (sati) at first (prak) alone (eka), {pervading the body>
up to the head (kantd), the Sakti <of the individual soul), whose graceful movement
is that of the sweet-sounding hammsamantra (kala-harmsavibhramagatih), {transformed
into the most subtle form of sound, which is called)> Unmana, after bursting forth
from the body (bhittvangam), rises into the sky (gaganodgata) <where she rests in the
dvadasanta) for the pleasure of the soul (atmarataye) and then (punah) having become
nine (ydtd navatvarn) <as the 9 saktis of Siva’s lotus-throne) and, <being now reunited
with Siva ($ivasangata), {re-poccupies (bibhrati) the lotus (padmam) that is held in the
heart (manasasambh rtam), <a lotus) that has opened because of her light (nijaruciprojj
rmbhitam) —may she protect you (patu vah), she who brings about <ultimate) success
(udayakari).}

4.

May the Lord (bhagavan) be victorious (jiyat), Cause of causes (karanakaranam), whose
crest-jewel is the crescent moon (ardhenduciidamanih), who proclaims (vyakhydyate)
loudly (uccaih), <though) without syllables (anaksaram), his untramelled (apratihata)
power as Cause (karanasaktih), in as much as he sustains (vyatanvata) <all) these (etani)
creatures <that make up the universe) (jaganti) through his eight (astabhih) “bodies”
(svatanubhih), {<namely) sacrificer, fire, sun, wind, ether, earth, water, moon (yajvahutab-
hugbhasvannabhasvannabhahksityambhahksanadakaraih).

5.

Bow (namata) to Narayana, who (yah), in spreading out (vitanvan) his all-pervasiveness
(vibhutam), having seen (d rstva) the triple universe (lokatrayam) to have an extent
(-matram) that could be crossed (“larighita®) three strides (tripada°) only (eva), is even
now (adhunapi) practising (vidadhati) meditation (samdadhim) upon the ocean (abdhau)
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while appearing to sleep (nidracchalena) as though (iva) in order to attain (aptum) the
fourth <transcendent) state (turiyapadam).

6.

Victorious is (jayati) the Lotus-born {Brahma) (ambhojabhiih), who (yah), with his four
(caturbhih) faces (vadanaih) simultaneously (samam) intoned (ujjagara) the thunder
(°varida-ravam) of the sound orh (orhkara°), as though (iva) bringing (nayan) to swollen
fullness) (utsiinatam) his own primordial seed (nijabijam adyam) that has been placed
in the field (ksetrahitam) with a view to filling it (°piranartham) with the flourishing of
the triple world (tribhuvanodaya®).

7.

May Ganga (mandakini) be victorious (jayati), who (ya) is borne (dh rta) by Siva (dhiir-

jatina) on his head (mirdhna), her floods of water having issued from the orb of
the moon (mandarnsumandalavinirgatavaridhara), as though <he wished (iva) to show
(darsayitum) his bond of love <for her) (premanubandham) to be superior (prak rstam)
to his bond with half the body of the daughter of the mountain (nagendratanayard-
hasarirasandheh).

8.

There was once (dsit) a lord of the earth (bhapatih) whose feet were worshipped by the
crest-jewels of kings (avanipatisiroratnamalarcitanghrih) up to (@) the ocean{’s shore)
(niraraseh), who, although (api) called “Rising Sun”, Baladitya (baladityabhidhanah), was
a full moon that resulted in the destruction of the lotuses that were enemy houses
(arikulakamalopaplavakhandacandrah), a beauty-mark on {the face of > the sky that was
the lineage of Soma and Kaundinya (somakaundinyavansamvaratalatilakah), rich in fame
(bhirikirtih), who (yah) bore (vahan) a royal glory (r@jyalaksmim) that was full in/by the
city of Anindita, <a city) which had been made brilliant by the efforts of his bolt-like
arms (dordandoddyotitaninditapurabharitam).

9.

Baladitya (yah), performing (dadhat) in battle (yudhi) the rite of initiation into wid-
owhood for the wives (vadhivaidhavyadiksavidhim) of his overweening enemies (prodd
rptadvisatam), making (badhnan) a garland of his great glories (satkirttimalam) that
was white as the beams of the cool-rayed {moon) (Sisiransurasmivisadam) out of the
threads that were his virtues (gunaih), being beneficial to all (sarvah)/a devotee of
Siva (sarvah)/a universal emperor (sarvah), installed in Svargadvarapura, a city whose
prosperity rivalled that of the city of Purandara (purandarapurapraspardhisarnvardhane),
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a Saiva ($arvam) linga, along with rich endowments (savibhavam), according to the rules
{of revealed literature) (vidhananvitam).

10.

His sister’s daughter (tadbhdgineyi) was a good woman (sati), who gave rise to the
lineage that was both brahmin and ksatriya (brahmaksatraparariparodayakari), bearing
(dadhati) the meritorious (punyam) name (nama) of Sarasvati, famed (khyata) for pu-
rifying the world (jagatpavani), who (ya) obtained (agamat) as her husband (priyam)
Vi$variipa, most excellent (varam) among brahmins (dvijanam), a deep (gabhiram) and
large (adhikam) receptacle (patram) for the teachings of various traditions (nanamnaya-
giram), like (iva) the ocean (sindhurdjam) <, a deep and large receptacle) for the rivers
(sindhiinam).

11.

When a multitude of <members of> her own family (nijakulanivahe), who were its
core (sarabhiite), whose glory was great (bhiiridhamni) and whose origin was Soma
{the moon} (somadye), had passed away (vyatite) and been joined {variously) (sarigate)
with the <heavens of the)> greatest of the gods, with Rudra, with Visnu, with Indra
and with others (rudropendramarendraprabh rtisuravaraih), so that they might there
take their pleasure (nandandrtham), there took (lebhe) pure (avadatarn) birth (janma) a
lady as noble as the Parijata tree <but) blossoming with fame <for flowers> (pravik-
asitayasahparijatabhijata), who had a disposition for bestowing good upon the world
(bhuvanahitakari), who was like (iva) a second (dvitiya) Laksmi, noble kin (-abhijata) to
the famous (pravikasitayasah®) Parijata tree, {produced) from the ocean of milk that
was the lineage of that {of Sarasvati) (tadvarisaksirasindhoh).

12.

Even (api) by name (ndmna) <and not just because she was Mahendravarman’s Queen)
she was called Mahendradevi, a veritable (eva) Sovereign/Parvati (isvari), the daugh-
ter of kings {daughter of the Mountain [Himalaya]} (bhiibh rtsuta), a Queen/Goddess
(devi) whose praises were repeatedly sung (asak rtsangiyamanastutih) by heavenly ladies
(divyavilasinibhih). On attaining (sarhprapya) her (yam) [as his wife] the king Mahen-
dravarman, the son of the king who was lord of Bhavapura (bhavapuradhisavanisatmajah),
born of the solar line (bhasvadvansasamudgatah), became in a full sense Sovereign/Siva
(sartham adhad isatam).

13.

By this Lord of subjects, whose fieriness was plain to see (prakatitatapasa), was engen-
dered (utpaditah) in that royal lady (devyan tasyam) a mine of fiery light (tejasam akarah)
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by whom the darkness of all faults was dispelled (dhvastadosandhakarah), who, while sur-
passing (adharayan) utterly (adhikam) the beauty (laksmim) of the moon (tiksnetaransoh),
<and) while forging (badhnan) a bond <of affection) with Laksmi (padmanuvandham),
became (abhavat) the king (avanipatih), the venerable R3jendravarman, just as (iva) the
sun (divasakarah), by whom the darkness of night is dispelled (dhvastadosandhakarah),
who utterly occludes the lustre of the moon, and who engages the affection of lotusses
(padmanuvandham), was en- gendered (utpaditah) in Aditi (adityam) by Kasyapa, who
was a Prajapati, and whose ascetic power was manifest (prakatitatapasa).

14.

Like (iva) the full moon (piirnacandrah) from the ocean of milk (amburaseh), like (iva) fire
(citrabhanuh) from the sun-stone (candansuratnat), he (yah) came forth (pradurbabhiiva)
exceptionally (nitaram) pure (visuddhah) from a pure lineage (Suddhdanvayat), revered
by all kings (akhilabhtpavandyah).

15.

The shining of light (tejahprakasah), the destruction (vinasah) of darkness (tamasah),
the serenity (prasadah) of the directions (disam), the clarity (sphutata) of all the dig-
its/arts (kalanam)—all (nikhilam) these (yat ... tat) tasks (°k rtyam) of sun and moon
(tigmatejastuhinansu®) he accomplished (vitene) when he rose (udaye).

16.

Although (api) <already) properly (samyak) lovely (ramyah) because of its offspring
(prasavena) that constantly (santatam) arises (udgatena) this dynasty (santanakah) de-
rived from the moon/Soma (saumyah), on reaching (samavapya) Rajendravarman (yam)
as its great fruit (mahdphalam), fully (bhiimna), climbed (ruroha) the pinnacle (kotim)
of loveliness (ramaniyatayah) -a [veritable] kindly (saumyah) Santanaka tree, although
Calready) properly lovely because of its constantly evident and full flowering, on
producing its great fruit, fully climbs the pinnacle of loveliness.

17.

Waxing (vivardhamanah) daily (anvaham), being of a lambent loveliness (iddhakantih),
engendering (adadhanah) success on all sides {achieving growth in every lunar fort-
night} (sarvapaksodayam), he outshone (tirascakdra) indeed (eva) the loveliness of the
moon (himansulaksmim) with his particular beauty (vapurvisesena), which captivated
hearts (manoharena).

18.

Even (api) in his infancy (Saisave) he became so quickly (asu) filled (piirnah) with <all
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the> arts (kalabhih), <and) daily (anvaham) grew so (tatha) exceptionally brilliant
(atidiptah) in the qualities of his rhetoric (Sabdagune), that (..yatha) he eclipsed (ad-
hascakara) by far (diiram) even (api) the moon’s quality of being possessed of kalas
(kalavattvam), which is accompanied by coldness/stupidity (jadyanvitam).

19.

Knowledge (vidya) early (prak) was united (sarigata) with his faultless (anavadyena)
mouth (mukhena), just as (iva) the radiance (diptih) of the sun (aini) <early joins
the mouth of> the day (dinasya) — — <knowledge> which shines (sphuranti) hav-
ing dispelled (nirasya) all opportunity for faults (dosavasaram), which reveals meaning
(prakasitartha) and which pervades {every text’s meaning) (asnuvana) in the world
(bhuvane). — <radiance) which shines after pushing aside the nighttime (dosavasaram),
which illuminates <all) things (prakasitartha) and which pervades <everything) in the
world.

20.

As Crown Prince (kumdrabhave), after attaining (asadya) the invincible (amogham) power
(Saktim) of Great King (mahesvarim), transmitted to him by pandits (vibudhopanitam)—<a
power) replete with knowledge (jfiana-mayim)—, Rajendravarman caused the {royal>
splendour of <his father) Mahendra (mahendralaksmim) to shine (dipayam dsa) af-
ter vanquishing his {father’s) enemies (vijitarivargah). Being <a veritable) Skanda
(kumarabhave), after attaining (dsddya) the invincible {spear-like weapon called) Sakti
from Siva (mahesvarim) that is impregnated with mantras (jfianamayim) and that was
transmitted to him by the god <Indra) (vibudhopanitam), he caused the splendour of
Great Indra (mahendralaksmim) to shine after vanquishing the enemies <of the gods>. In
youth (kumdrabhave) <itself >, having attained Siva’s (mahesvarim) Power ($aktim) of Om-
niscience (jianamayim) transmitted through <an initiating> Guru (vibudhopanitam)—<a
power) that never fails <to grant salvation) (amogham)—, he vanquished the <{inter-
nal) enemies {that are the passions) (vijitarivargah) and caused the glory of his great
kingship (mahendralaksmim) to shine.

21.

Thanks to his training (Siksaya), he bent (namayati sma) a great (mahat) bow (dhanuh),
which was tall (turigam), broad (p rthu), trusted (pratitam), spread wide (prathitam),
with<a string of > numerous strands (gunaughaih), made of good bamboo (sadvarsa-
jatam), excellent for dispersing {arrows) (prathane pradhanam), and (ca), similarly
(tulyam), <he caused) the great ksatriya race (ksatrakulam) <{to bow), which was lofty,
(tungam), famed from P rthu onwards (p rthupratitam), spread wide (prathitam) because
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of its numerous virtues (gunaughaih), born of excellent stock (sadvarmsajatam), excellent
at spreading <itself) (prathane pradhanam).

22.

Upon attaining (pratipadya) him (yam), <who was) an exceptional (utk rstam) field
(ksetram) recommended by experts {trained by experts} (Sistopadistam) that gave fruit
without being tilled (ak rstapacyam), the excellent (agryam) seeds (bijam) both of §astra
and (ca) of weaponry (astrasya), watered (siktam) by the waters of faith (Sraddhambhasa),
at once grew (aruksat) strongly (uccaih).

23.

Tirelessly (astatandrih) Rajendravarman (yah) constantly (sada) drew to himself (up-
ddade) from all sides (sarvatah) all virtues (sarvagunan) because of the acuity of his
taste (patimna ruceh), in order to release (ujjhan) <them again in) a special torrent
(dharavisesam) for the benefit of the world (lokahitaya), just as the sun does liquids
(bhasvan rasan iva) because of the sharpness of his light (patimna ruceh.)

24.

As (iva) the glory of spring (vasantasampat) <nourishes the special beauty of)> the
good fortune of a garden (udyanabhagasya), as (iva) the full-moon day (paurnamasi)
<nourishes the exceptional beauty of > the moon (am rtamsoh), so too the beauty of
fresh youth (navayauvanasrih), nourishing (apusnati) his (yasya) exceptional beauty
(visesasobham), blossomed forth (samujjaj rmbhe).

25.

{He was someone) in whom (yatra) all the characteristics (laksanam), without ex-
ception (astasesam), of a Great Man (puriiso mahatah), naturally (prak rtya) observable
(nirapitam) for some rare people (kendpi), easily conceived of (vibhavyam) in a manner
not {requiring philosophical knowledge beginning) with the tradition of the Sankhyas
(asarmkhyagamavat), proclaimed (prakasayam asa) that he was a great king (mahesabha-
vam). {He was someone) in whom all the characteristics of the Great Soul {viz. Visnu)
without exception, naturally observable, somehow (kenapi) proclaimed his nature as
Mahe$a (Siva/a great king), which is to be con- ceived (vibhavyam) not in the manner
{taught) by the tradition of the Sankhyas (asamkhyagamavat). {He was someone) in
whom all the characteristics without exception of the soul (pumisah), not discerned
(anirtipitam) because of the nature (prak rtya) of the Buddhi (mahatah), when judged
(vibhavyam) by certain particular persons <of rare understanding) (kendpi), <but) not
in the manner taught by the tradition of the Sankhyas (asamkhyagamavat), revealed
(prakasayam dsa) his <ultimate) Siva-nature (mahesabhavam).
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26.

Surely (dhruvam) the creator (vidhdta), in order to give colour to (rafijayan) his youthful
beauty (yauvanakantim) <so that it would become) rich ( yddham), made as a part of it
(avayavicakara) that same (yat ...tat) beauty of Rjendravarman’s (yasya) that had been
abundant from the start (prabh rtiprabhiitam), that had been growing (prav rddham) since
his childhood (balyat), and that was unobtainable by anybody else (ananyalabdham).

27.

Even though (api) Rajendravarman’s (yasya) fresh youth (nitanayauvane) had broken
forth clearly (sphute), the god of Love (manobhih), his pride broken down (nirugnama-
nah) constantly (satatam), did not (na) approach (upasasarpa) nearby (antikam) out of
vanity (darpat), as though (iva) shamed by the sight of his beauty (saundaryasandarsana-
jatalajjah).

28.

When Rati beheld (d rstva) the loveliness of Rajendravarman’s body (yasyangalavanyam),
shared by no one else (ananyariidham), she closed her eyes out of love (premanimilitakst),
I fancy (manye), and did not believe (na mene) that her husband (patim), who <alone»
was compatible with her (atmaninam), had been licked by flames (°$ikhavalidham) of
fire from Siva’s eye (pindkinetragni®).

29.

Just as Rama, a hero in youth (yuvapravirah), his great powers proclaimed by bending
{Siva’s) bow (dhanurvikarsapratatorusaktih), married (uduvaha) the faithful (satim) Sita,
who was born of no human mother (ayonijam), led up to him by Janaka (janakopanitam),
so0 too Rajendravarman, a hero as a youth, his power made broadly famous by the
drawing of his bow (dhanurvikarsapratatorusaktih), ‘married’ the faithful Glory of being
Crown Prince (yuvardjalaksmim), which did not come to him from his mother’s side
(ayonijam), but which was presented to him by his father (janakopanitam).

30.

When (yada), by means of ambrosia-like water (ambhom rtena) falling (agalata) from
a golden pot (hemakumbhat) that was similar to (iva) the orb of the sun (arkabimbat),
his consecration (abhisekah) {took place), from that time onwards (tatahprabh rty eva)
Rajendravarman’s (yasya) splendour (laksmya) increased (viv rddhibhaja bhiitam), like
(iva) that of the moon (himarmsoh) <which receives ambrosia poured from the orb sun.

31.
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The fire of his vigour (tejonalah) flared up (samedhate sma) with intensity (tivram)
{paradoxically) because of the waters of the consecratory bath (snanambubhih), which
were not barren of mantras (amantravandhyaih), just at the same time as (samam) also
(api) the fire of grief (Sokahutasanah) of his enemies (dvisam) <{flared up) because of
their falling (patadbhih) tears (asrujalaih), as though (iva) rivalling that <fire of his
vigour/ those waters) (tatspardhaya).

32.

Rajendravarman (yena), since he was adorned (alaritk rtena) with learning and the like
(Srutadyaih), which are non-artificial (ak rtakaih), and that are appealing {located in
the heart} (h rdyaih) and (ca) with his own body parts (nijangaih), which were naturally
lovely (nisargakantaih), had a wealth of adornments that were not vulgar (agramyab-
hiisopacayena), <and he) took up (upattam) ornaments (vibhiisanam) {only) with the
idea that (iti) they were auspicious <and therefore a necessary part of the ceremony»
(mangalam).

33.

{Since he was) wearing jewelled ornaments (bhuktaratnabharanah), Rajendravarman
(yah), on whom the fresh<ly> poured lustral waters were only partly dried (navasya-
namahabhisekah), bore (babhdra) the fresh (navar) beauty (laksmim) ocean (ambhonid-
heh) when its waters had been drunk up (pitambhasah) by Agastya (kumbhabhavena),
<and) its heaps of jewels <in consequence) stood out prominently (udgataratnaraseh).

34.

Even though (api) the various (uccavacaih) planets (grahaih) had engaged in no strife
<with him) (ak rtavigrahah), even when he had not yet <been born and so) taken on a
body, <once they had) climbed to their points of exaltation (uccapadadhiridhaih) <and
therefore risked appearing to set themselves above him), as though (iva) out of fear
(bhiya), had <{effectively) raised him up (aropitah) on to the lion-throne (simhdsane)
that was as high as the golden Mount {Meru) (hatakasailaturnge) <and therefore as
themselves), although (api) he himself (svayam) had no desire <for this) (akarksah).

35.

Where (kva), I wonder (manye), might one find (vidyeta) another (api... anyat) so (tatha)
faultless thing with which to compare (anavadyam upamanam) Rajendravar- man’s
bodily beauty (arigakanteh), given that (yat) even (api) his own (nijam) likeness (bimbam)
transferred (sarmkrantam) onto the surface of a mirror (adarsatale) cannot be worthy
<of him) (anarham) because of {defects in) the support <in which the likeness is
reflected) (adharavasat).
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36.

When Rajendravarman (yatra) was consecrated (abhisikte), the earth (vasundhara), who
has as her lovely girdle the ocean (varidhicarukarici), being wet (ardra) with the falling
(patata) water (ambhasa), raised aloft (irdhvicakara) his glory (yasah), as though it were
(iva) a single (ekam) parasol (atapatram), white as a coruscating digit of the moon
(sphuraccandrakalavadatam).

37.

It being the case that his features (svalaksane) announce (samakhyati) the fruit (phalam)
whose maturation lies ahead (purovipakam) and in which success in all things is indi-
cated (laksitasarvasampat), the benedictions (asisah) uttered by groups of brah- mins
(vipraganaprayuktah) for Rajendravarman (yasya) became (sambabhiivuh), as it were
(iva), <benedictions) that had performed <the rhetorical solecism of > repetition (k

rtanuvadah).
38.

Like (iva) swarms of bees (dvirephamalah) upon the Parijata tree, and (ca) like (iva) the
minds (dhiyah) of sages (muninam) upon <{the goal of > union with the Self (atmayogam),
the eyes <of all creatures) (d rsah) left (vihaya) <all)> other (anyam) pre-occupation(s]
(vyaparam) and fell upon (pratipedire) Rajendravarman (yam), who was without a second
(advitiyam).

39.

Like (iva) lightning (vidyut), the fortune (srih) of kings (n rpanam), fickle (pracala) by
nature (prak rtya), flashed (adyutat) hither and thither (itas tatah), until (tavat ... na
yavat) lovely (ramya) Autumn ($arat) appeared (pradurabhiit), cloudless (nirabhra), the
time of R3jendravarman’s military campaign (yadiyayatrasamayah).

40.

With his glory made to shine by the lustration of his fierce weapons (tivrastranirdja-
nargjitasrih), aflame (diptah) with {what was effectively) an initiation to {receive) a
vast kingdom (mahamandaladiksaya), and (ca) protecting himself (k rtatmaguptih) by
means of his knowledge, by the <{four) forces <of his army, and by counsel (vidyarga-
mantraih), he accomplished (asadhayat) success (siddhim) that brought illustrious wealth
(udarabhitim). With his {innate) glory made to shine by his being illuminated by the
intense weapon-mantra (tivrastranirgjanardjitasrih), aflame because of his initiation
into the mahamandala, and having protected himself (k rtatmaguptih) by means of

72



the vidyangamantras, he achieved success (siddhim) characterised by noble power
(udarabhitim).

41.

As Rajendravarman (yasmin) set off (yati) for his conquest of the directions (digvijayaya),
spreading out <behind him) (vitatya) his army (patakinim) with its quivering standards
(pracalatpatakam), first (piirvam) the glory of his enemies (dvidrajalaksmih) trembled
(pracacala), but (tu) afterwards (pascat) the earth (urvi), heavy with the weight of troops
(balabharagurvi).

42.

Hearing (nisamya) from afar (darat) the sound of his martial instruments (tiiryadhvanim),
which defeated the thunder (nirjitameghanadam), roaring (abhigarjitam) at his approach
(abhiyane), his (yasya) enemies (dvisadbhih) were frightened (bibhayar babhiive), — <his
enemies who) like Ravana (dasasyatulyaih) {were frightened hearing from afar the
sound of his martial instruments that were) like Laksmana (saumitrim), roaring as he
approached, by whom Meghanada was killed (nirjitameghanadam).

43.

Even though (api) it did not touch them (asp rsat), the dust (rajah) thrown up by Ra-
jendravarman’s (yasya) army (baloddhutam), <looking> like (iva) a screen of smoke
(dhtimajalam) from the fire of his valour (pratapavahneh), when he went on campaign
(prayane), caused the eyes (vilocanani) of the wives of his enemies (vairivilasininam) to
fill with tears (udasrayam dsa).

44.

The congregation (sarighah) of Rajendravarman’s (yasya) armies (camiindam) as it first
set out (prathamarn prav rttah) crushed (nipidya) the earth (ksamam), then (atho) brought
(nayan) the rivers (srotamsi) to dirtiness (kalusyam) with dust (rajobhih) as it marched
(yane), <then) attacked (samutpapata), like (iva) an angry man (baddharosah) who, when
first engaged (prav rttah) suppresses (nipidya) his patience (ksamam), then (atho) when
in motion (yane) leads (nayan) his senses (srotarmsi) into befuddlement (kalusyarn nayan)
because of his passions (rajobhih) <and then attacks).

45.

His broad (pratatah) path (margah) as he marched forth (prayatuh), which was some-
times (kvacit) thronged (kirnah) by vanquished kings, sometimes (kvacit) joined (an-
vasyamanah) by other armies, was (dsa) like (iva) the path of the celestial river {Ganga)
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(svarvahinimargah), sometimes thronged by broken mountains (bhafijitabhiimibh rdbhih),
sometimes joined by other rivers (paravahinibhih).

46.

Whatever (yad yat) nightfall (pradosah) brings about (tanute) with its shadows (tamobhih),
that (tat tat) he (yah) accomplished (cakara) in his enemy’s city (aripure) by means of
his troops (balaih): surrounding (avaranam) people (jananam) forcibly (prasahya) on
all sides (visvak), rendering them bereft of power (asaktim) to accomplish their tasks
(cestasu), destroying (vihatam) the light (prakasam).

47.

When Rajendravarman (yasmin) arrived (prapanne) speedily (rayat), noisily (attana-
dam) spreading (vitatya) out the two wings <of his army) (paksadvayam), like (iva)
Garuda (tarksye) <arrived speedily, noisily stretching out his wings), the horde of
enemy elephants (the horde of snake-like enemies/the horde of snakes inimical [to
Garuda]) (dvinnagav yndam), robbed of their heroic vigour (hataviryasampat), stood
there (avatasthe) in a state of puzzlement as to where to go (gantavyatamiadhataya).

48.

When he was merely (eva) boldly (pragalbham) donning armour (samvarmmayati), emit-
ting radiance (uttejasi), like the sun (vraddhna iva) at dawn (prabhate), {darkness> and
<his enemies) disappeared (vililye) into crevices (vile) and <{their army?> slumped
down (asidac ca), like a pond of water-lilies.

49.

When Rajendravarman (yatra) was seen (abhid rste) bright (suddhe) in battle (yuddhe)
carrying (bibhrati) his bow (bandasanam), the lightweight (laghavah) <enemy) kings
(narendrah) quickly (asu) became ineffectual (moghah), like (iva) the clouds (meghdh)
when bright autumn (saratkdle) appears, bearing the rainbow (bearing <the flowers
of ) reeds and Asana trees) (bandsanam), in as much as they disappeared in different
directions.

50.

Wielding (dadhat) a bow (dhanuh) that was like the {rainDbow of Indra ($akradhanurnib-
ham), he thundered (vinadya), pouring down (varsan) a rain of arrows (isuvarsam) [...].

51.

It is quite true (satyam) that a foolish person (vimidhasya) is like a moth (patan-
gasamyam). For (yat),flocking together (sametya),his enemies (arivargah) havejoyously
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(sanandah) approached (abhipede), for their own destruction (vipade), the blazing fire of
his valour (tejonalam), born from the fire-drill formed by Rajendravarman’s staff-like
arms (yadbahudandaranijam).

52.

Sent off (prahitah) by him (yena) with speed (rayena) [...] grew (prav rddhah) in the
sky/monsoon (nabhasi) [...].

53.

The rain of arrows (isuvarsam) {of Rajendravarman (yasya) as he merely (api) practised
{archery) (abhyasatah), once they had been set to his bow (nijasanam prapya), destroyed
(nirasya) his enemies (ripiin), blocked (ruddhva) the sky (marudvartma), surpassed (vijitya)
the speed of thought (manorayam) and came to rest (avatasthe) in a place that was was
beyond range of the senses (atindriye); just as (iva) his Yoga, as he merely practised
it, once the appropriate posture had been adopted (nijasanam prapya), destroyed the
{internal) enemies <{that are the passions), blocked the passage of his breaths (ruddhva
marudvartma), overcame the flightiness of the mind (manorayam vijitya) and came to
rest in that {ultimate reality)> which is beyond the senses (atindriye).

54.

By means of his arrows (banaih) in battle (samyati), RaGjendravarman took away (safi-
Jjahdra) simultaneously (samam) the lofty (samunnatani) heads (irarmsi) and the <{lofty)
glories (tejarnsi) [...] <of his enemies) [...].

55.

Thrumming agreeably (jharmkararamyah), the arrows (silimukhah), released from the
bow (capamuktah) of Rajendravarman (yasya), fell upon (nipetuh) the heads (mirdhani)
of his enemies (dvisatam), but (tu) followed by the scent (°gandhanugatah) of the coral-
blossom (*mandara®) dropped from the creeper-like hands (°hastalatamukta®) of celestial
beauties (svassundari®).

56.

[...] he cut through (cakartta) the blockage (bandham) that consisted in the heads of a
mass of {enemy) kings (bhitbh rnnivahottamangam).

57.

With a flood of streams of blood from weapon-inflicted wounds (Sastravrandasrasrutid-
haraya), Rajendravarman (yah) shone (didipe) in battle (yudhi) upon a mountain (adrau),
although (api) hemmed in (ruddhah) by mighty enemies (arindraih); <in contrast,>
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the sun (bhanuh), when hemmed in by the shadows of his enemies (dvitchayayacchadi-
tah) abandons (tyajati) his brightness (svadiptim), even though he wears (bibhrat) a
breastplate (tanutram).

58.

[...] host of battles (samgarasarngha) [...] inferred (unnindya) [...] whose fame was scat-
tered wide by the heroism <of the feats)> of his arms (dorviryavikirnakirtih) ... the
bad-hearted (durh rdam) Ravana (dasananam).

59-

{Naturally) prone to victory/ a {veritable> Arjuna (jisnuh) he did not desire to ap-
propriate (na svicikirsuh) the discus of Visnu (cakricakram) in battle (yudhi), nor the
thunderbolt (vajram) of Indra (vajrabh rtah), for surely (nu), equipped with his spear
(Saktiyuktah), <Arjuna) attained (prapya) the invincible (suduhsaham) weapon of the
Lord (mahesvarastram) and conquered his enemies (jitarivargah). for surely (nu) Ra-
jendravarman (yah), filled with <the divine)> power <that is initiation) (Saktiyuktah),
attained the invincible weapon<-mantra) of the Lord <as mantra for his sadhana)
and conquered the group of {six internal) enemies {that are the passions.

60.

[...] fearless (vitabhayah), he warded off (nivarya) an army ([aksaulhinim / [va]hinim)
[...Jand (ca) from afar (arat) the hearts (h rdayam) of the beloveds (vilasininam) of that
{enemy) (asya) broke (abhidyata) of themselves (svayam).

61.

Because he possessed great depth (gambhiryayogat), Rajendravarman (yah) never lost
(na jahau) serenity (prasadam) when being churned about (mathyamanah) in battle
(samare) by enemy warriors (ariviraih). For (hi) a lake (hradah) may become turbid
(kalusyam upaiti) when enjoyed (bhogat) by elephants (stamberamaih), but the ocean
(ambunidhih) [because of its great depth] never does (na jatu)!

62.

{His sword-blade) [...] repeatedly (muhuh) cut open (bibheda) his enemies (dvisam) in
the chest (pratyurasam) [...] shone (vididyute), flashing (sphuranti) like (iva) lightning
(vidyut), as though it were (iva) the tongue (jihva) of the serpent that was his arm
(bhujoragasya), although (api) not curved [/deceitful] (ajihma).

63.

When the fall of an enemy (aripate) was caused (k rte) <only> by a second blow
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(punahprahdrena), either because of the failure (*haneh), due to a parrying blow
(°pratighata®), of the thrust of his slippery sword (snigdhdsipata°), or because of his
hand being <too) light (muster laghutvat), or (va) because of a slip in his concentration
(sm rtivibhramat), then he intensely (bh réam) felt (bubhuje) blame for [the failings of
his] arm (bhujapavadam)... he very markedly (bh rsam) experienced an exception <to
the usual efficacy) of his arm (bhujapavadam).

64.

He (yah) created (akarot), as it seemed (iva), an opulent staircase (saupanasampattim)

to allow celestial women to descend (divyangananam avataranartham) from heaven

([sva]rg[at]) [...].
65.

Discriminatingly (vibhajya), the sharp-witted <king)> (patuh) deployed (atatana) attacks
(abhiyogam) on <his foe’s) weak spots (randhre) and protection of his own side (ni-
Jjapaksaraksam), using both destructive and constructive means (diisanasadhanabhyam),
thus rendering (kurvan) his dim-witted (nispratibham) enemy (vipaksam) robbed of
[any possible] course of action in response (h rtottaraprakramam).

66.

[...] creative / accomplished (k rti), in battle (yuddhe) he imitated (anucakara) the
conduct (v rttam) of a Creator (vidheh) <but one)> whose mode of activity was reversed
(viparitav rtteh) in respect of what he had to create/accomplish (vidheye) [...].

67.

Although (api) won over by <their leader’s) friendship (sakhyanunitd) and wishing
(icchati) to be consistently (sada) bold (pragalbhyam) in the face {of battle) (abhimukhye),
the enemy army (Satrusena), upon catching sight of him (viksya) at a distance (dirat),
turned away (paranmukhi) from their desire for battle (samidratau), just as (iva) a newly
married (navodha) bride (vadhiih), although (api) wishing to be bold when brought along
(anunita) by a female friend (sakhyd) into the presence of a worthy man (sadabhimukhye),
upon catching sight of him at a distance, turns away in the face of the battle that is the
act of love (samidratau).

68.

[...]/> he was plainly (khalu) appropriately (yuktam) declared (uktah) “not useless”
(naparthakah...iti) by logicians (yuktividbhih), <because of > being embraced (slistah) by
Abundant Valour (vikramasampadd) and Victorious Splendour (vijayasriya) in battle
(mahajau)... (?)
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69.

The group of Rajendravarman’s (yasya) enemies (arisarghah), although (api) they
seemed just like Siva (sthanusamah), who wears a tiger skin (m rgak rttivasah), whose
eyes are filled with desire at the sight of the face of Skanda (guhananalocanalolad rstih),
whose body changes colour from being conjoined with that of Parvati (durgabhisam-
parkavivarnadehah), they were in fact powerless/not Siva/deprived of a master (anisah),
immobilised like posts (sthanusamah), <in as much as they had been reduced to a con-
dition in which they were) living (sthitah) in the forest (vane), clad in animal skin (m
rgak rttivasah), their eyes roving as they looked out from the mouths of caves (guha-
nandlocanalolad rstih), and their bodies were pale from being constantly constrained to
inaccessible <hiding) places (durgabhisamparkavivarnadehah).

70.

[...] Rajendravarman’s (yasya) desires (manorathah) were (babhiva) frustrated (v rtha),
since (yat) the earth (urvi) was not (na) broad (urvi) in the face of his desire for conquest
(vijigisutdayam), and (api) suppliants (arthi) were insufficient (na alam) in the face of
his generosity (vadanyatayam).

71.

Rajendravarman’s (yasya) enemies’ country (aridesah), although (api) it is like the ocean
(abdhitulyah) in that it is <now > impenetrable (durgataya) with forests (vanaih) within
(antah), in that one cannot penetrate inside it because of its waters (vanaih), being full of
a wealth (-aughah) of swaying (prerikhat°), full-grown (°prariidha®), bright (°sphuta°),
sprouts (°vidruma-), in whose floods ( -aughah) the well-rooted ( °prarfidha®), bright
coral ( °vidruma®) sways ( prerikhat®), in which the elephant [now] hides (°nimagnana-
gah) at the approach (samakranti®) of the lion (hareh), in which the serpent [Sesa]
sinks when mounted upon (samakranti®) by Visnu (hareh), renounces (jahati) its wealth
(laksmim).

72.

[...] the attainment of wealth/meaning (arthasiddhim) [...] engaged in effort (udyuk-
tayogah) for success (v rddhyai) in the three aims (triganasya), he seized (jagraha) the
four (catasrah) directions (disah), whose extent is unknown (aviditaprayamah), just as
(iva) <he had grasped) the <four) sciences (vidyah) [whose extent is also unknown] in

childhood (balabhave).
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His spotless (akalarikam) fame (yasah), which has made space for itself (k rtavakasam)
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because he is overlord (vibhutvat) throughout the world (bhuvane), which is especially
great (mahiyah) because it cannot be attained (asp rstam) by other men of virtue (gunib-
hih), which is rooted in fine rhetoric (Sabdagunanubandham), pervades <the universe)
(sarhvyasnute), just as does the ether (kham iva), which is pure (akalarikam), which is
that <element) which creates space <{for all else) (k rtavakasam), because it pervades
the world (bhuvane vibhutvat), which is greater <in dimension) (mahiyah) <than the
other elements), which cannot be touched (asp rstam) by other property-possessing
{substances) (gunibhih), which is the basis for the property “sound” (Sabdagunanuband-
ham).

74.

Being extremely skilled (atidaksah) in destroying all ills (nissesadosaksapane), he nour-
ished (puposa) the earth (dharanim), whose parts had previously (prak) wasted with the
destruction (ksayakarsitarigim) ..., because of his reflections (°vicaranabhih) upon good
conduct about which he had learned thoroughly (su$rutacara°), Rajendra- varman
(yah) nourished (puposa) the earth (dharanim) using factors which are con- ducive
(-angaih) to obtaining the six flavours (sadrasa-), just as one who is skilled in destroy-
ing all ills <of the body) nourishes one whose body is emaciated by consumption
(ksayakarsitangim) by <enjoining certain) behaviour (-dcara’) and by medical prepa-
rations (vicaranabhih) {recommended in the teachings) of Su$ruta, in which <{foods
having) the six flavours are consistuent parts (sadrasargaih).

75-

It was the same (tad eva) fiery energy (tejah) that conquered the fieriness of all rivals
(vijitanyatejah); and (ca) it was the same (eva...tat) great (mahat) territory (mandalam) as
before (piirvam); It was the same radiance (tejah) that conquered the radiance of all
other things (vijitanyatejah); and it was the same great orb (mandalam) as in the East
(parvam); <and yet> when Rajendravarman (yah) attained (prapya) the great (mahat)
sovereignty <of being king, rather than merely prince) (adhipatyam), he shone (didipe)
<even more) intensely (bh rsam), like (iva) the sun (bhasvan) {<when it reaches) the
middle (madhyam) of the day (ahnah).

76.

When Rajendravarman (yatra), <a veritable sun) whose effulgence was intense
(tivradhamni) climbed upon (adhiriidhe) the lordly mountain that was his lion-throne
(simhasanadrindram), upon which lions reared proud (udirnasirmham), not only did the
pupils <of the eyes) (tarakah) of other) kings (n rpanam), their light <now) dimmed
(astabhasah), dip down (apatan), but also their jewelled diadems (mani-maulayah).
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77.

Even though (api) Rjendravarman’s (yasya) one) great bright parasol (mahdtapatre)
that had the radiance of the moon (sasarikasobhe) was raised up (samuddh rte) in {just)
one place (ekatra), heat/torment (tapah) left (pravihaya) the whole (asesam) [of the
rest of the] earth (mahim) and resorted (samasasada) to the hearts (manarsi) of his
enemies (dvisatam).

78.

Surely (niinam) all people (asesalokah), impelled by the wish to gaze (“nirdpanecchasai-
codita) at Rajendravarman’s beauty (yadripa®) for ages (cirdya), yearned (abhyavarichan)
to become unblinking <gods) (animesabhityam) by means of countless (asarmkhyaih)
sacrifices (makhaih) in order thereafter (bhiiyah) to attain this wish of theirs (nijavafi-
chitaptyai).

79.

In order to see (did rksuh) his own natural (sahajam) fortune/beauty (laksmim) in his
friends (suh rtsu), the offering of which could only be made to excellent persons (sad-
arpanam), he caused it, in due order <of their merits)> (yathakramamy), to be transferred
<to them by conferring gifts on them) (sarhkramayari cakdra), just as (iva) he, being
dressed in jewels (paribhuktabhiisah), caused his own reflection (cchayam), which can
only be offered to excellent things (sad-arpanam), to cross over onto jewelled mirrors,

8o.

Because of his exceptional fieriness (atitejisthatayd), Rajendravarman’s (yasya) political
conduct (nitih) was (dsa) utterly (nitantam) upright ( rjvi), unlike (na yatha) that of
his enemies (paresam); other than (muktva) the sun and the moon (arkacandrau), who
(kasya) among the planets (grahanam) does not have (na) a course (gatih) whose
retrogression is unpropitious (/hostile and crooked) (pratipavakra)?

81.

Skilled (caturah), Rajendravarman (yah) attained (sarhsadhayati sma) the <{three-fold)
success <taught in the Arthasastra) (siddhim) by means of the four (caturbhih) political
means (abhyupdyaih) beginning with conciliation (samadibhih) that have their roots in
good counsel (sanmantramilaih), that have various applications (vividhaprayogaih) and
that guard against calamity <to the state) (apayasarirodhibhih) and (ca) he attained
success (siddhim) <in other domains) through the Vedas (vedaih), which are <also) four
(caturbhih), including the Samaveda (samadibhih), whose foundations are the excellent
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mantras (sanmantramalaih), that are involved in various rituals (vividhaprayogaih), that
resist destruction (apayasarirodhibhih).

82.

Although (api) consistently (sada) recognised (pratitah) as the principal element of the
state (milaprak rtih), and (ca) displaying a various (citram) and great (mahat) activity
(karma), Although recognised as primal matter (miilaprak rtih), and displaying great
and various activity, ... because of his possession of six properties (sadgunyayogat), he
declared (dcasta) primal matter (pradhanam), which has {only the> three properties <of
sattva, rajas and tamas), to be unequal <to himself) (atulyam) without even speaking

83.

Fate/Brahma (vidhih), although (api) generally (prayah) wayward (jihmah) with respect
to what should be performed (vidheye), favoured (anukiilayam asa) Rajendravarman’s
(yasya) special powers (°visesasaktih) of mantrasakti, prabhusakti and utsahasakti, as
though (iva) out of fear (bhiya) because of having observed the calamities (apayad
rsteh) that befell those on the enemy side (pratikalapakse).

84.

Since they were being threatened (avabhartsyamandh) from close by (arat) <when)
in his kingdom (rdstre) by the large numbers of his virtues (gunaughaih), which were
propitious to the converging of the group of three ¢human goals, namely dharma, artha
and kama) (trivargasamsargasuh rdbhih), the vices (dosah), as though (iva) in anger
(rusa), quickly (asu) betook themselves (asisriyan) to the side of the enemies (vipaksa-
(paksam) of Rajendravarman (yasya), to whom the virtues resorted (gundsrayasya).

85.

At once (sadyah) breaking free from (nirbhidya) his own (svam) blemishes (avadyam)
as he rose (udyan), he justly (yuktya) disciplined (vinindya) others (anydn) who were
offenders (anyayinah). [Remarkable!] For (hi) [even] the moon (ksanadakarah) over-
looks (upeksate) his own (svam) blemish (kalafikam) entirely (sakalam), even (api) as
he destroys (ghnan) darknesses (tamarnsi)?

86.

Because he governed well (susasanat) and was free of vices (avyasanat), not even a
suspicion of disaster (na vipattisarika) arose (jata) among his subjects (prajasu); even
Draupadi (rajaputri), who belonged <as wife> to Yudhisthira (ajatasatroh), obtained
earlier (purd) great (param) suffering (artim) because of Duh$asana / even Vaidehi
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(rajaputri) <the wife of Bimbisara) once received great suffering from <her son>
Ajatadatru, because of his evil command (duhsasandt) <to imprison and starve his
father Bimbisara to death).

87.

The <{Royal) Fortunes <of rivals) (laksmyah), having obtained him, the exceptionally
sophisticated (suvidagdham) king (parthivam), as their fitting vessel (pdatram), became
(@san) utterly stable (sthesthah), although they have the tendency to quest for faults
and to move on further (cchidrapratiksapragamattasilah) [towards other kings], and
are [therefore] extremely difficult to hold (sudurdharah) by those whose glory has
been damaged (khanditadhamabhih), just like water (apah), which, having obtained
an extremely high-fired (suvidagdham) clay (parthivam) vessel (patram) becomes abso-
lutely stable, <although)> having adopted the tendency to seek holes and flow away
(chidrapratiksapragamattasilah), and is <therefore) difficult to hold in vessels the sheen
of whose glaze is damaged (khanditadhamabhih).

33.

Having driven off (vidravya), in order to hunt down his enemies (arivargamarge), the
violent (hirhsram) lioness that is the Spear {of warfare) (saktisirnhim), which had been
roaming everywhere (paritas carantim), Rajendravarman (yah) nourished (puposa) the
cow-that-was-the-earth (gam), [such that she became] one in whom offspring arose
(uditaprajam), because of union with (yogat) the bull-that-is-Dharma (v rsena), af-
ter he had attained (avapya) Laksmi as she-buffalo (mahisim). Having driven off the
fierce lioness that is <Siva’s) all-pervading (paritas carantim) Sakti <transmitted to
Rajendravarman in initiation), so that she might hunt down the <{internal) enemies
{that are the passions), he favoured (puposa) a discourse (gam) by which his subjects
were raised up (uditaprajam) because it involved Dharma (v rsena yogat), after marrying
[Narendradevi, a veritable] Laksmi, as his chief wife.

89.

Given that (yadd) a host of sages (stiriganah) counted (ajiganat) Kartavirya at the head

{possessed of a thousand arms} (sahasradosar), then surely (ninam) what (ka) need
be said (katha) on the other hand (punah) about Rajendravarman (yasmin), who was
replete (antine) with all virtues (sarvagunaih)?

90.

Although (api) the fame (yasah) of Arjuna (jisnoh), in which the acme of heroism is
attained (arjitaviryasampat), is sung (giyamanam) both in heaven and upon earth (divahp
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rthivyor api), it is not pleasing to Karna {not pleasing to the ears} (karnasukham). I
suspect (Sarike) that it has not become (na jatam) worthy of comparison (upamarham)
with the fame (ya$asah) of Rajendravarman (yasya), which is pleasing to the ears
($rotrasukhasya).

91.

When the fame (yasasi) of Rajendravarman (yasya), like (iva) a cloud (payomuci), filled
the directions and the sky (akrantadigvyomni) and roared (pragarjite) loudly (udattam),
the earth upon Mount Vidira/ distant lands (vidiirabhiimih) at once (drag) gave forth
(pradat) not only (na kevalam) jewels (ratnam) as gifts (upayanam), but also (ca) ele-
phants and such like (gajadyam).

92.

With the pall of smoke (dhiimaih) that rose up from his tens of thousands of sacrifices
(laksadhvarotthaih), which choked up (sthagayadbhih) the directions (asah) and blocked
the mass of rays of the sun (niruddharkakarakaraih), Rajendravarman sullied (malimasat-
vam ...nindya) both the sky (divari) and the fame of Indra/Him of a hundred sacrifices
(Satakratavifi ca kirtim) at the same time (yugapat).

93.

Only alone (eva) that sort of (yat ...tat) inference (anumanam) of <the existence of >
fire (agneh) from seeing smoke (dhiimasandarsanatah) has <of old) been taught (uktam)
to be {one of ) invariable {concomitance) (avyabhicaram); but (tu) this one (tat) is
new (navam), namely (eva) the inference (anumanam) of a deluge (v rsteh) of riches
(vastinam) from seeing the smoke (°dhiimad rstau) of Rajendravarman’s sacrifices
(yanmakha®)!

94.

A caravan of suppliants (arthisarthah), although (api) empty-handed (riktah), on reach-
ing (prapya) Rajendravarman (yam), who is full (pdrnam) with great riches (susampadb-
hih) that have come to him spontaneously (svayamprapannabhih) without his asking for
them (ayacamanam) — like (iva) an empty cloud (abhrah) reaching the ocean (abdhim),
which is filled with waters (adbhih) that came spontaneously without the ocean asking
—, has become as full as it desired (yathestaptirnah) and has then in turn (punah) rained
forth [upon others] (vavarsa).

95.

It was R3jendravarman’s (yasya) moon-<like> body (indubimbam), in that it not only
(api) pleases the mind with its [beautiful] eyes (caksurmanohari), and (ca) displays
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(darsayat) grace with its fingers (kardagrasobham) and is also (api) suffused with positive
dramatic emotions (sadrasardram), that was worthy of comparison with a dance ([n
rttopamartham]) because of its movement across a bright stage/ because it was its
nature to have beautiful complexion (Subharargav rtteh), <and) not (na) the lunar orb
(indubimbam) that is disfigured by {the mark of > a deer (kurarigadustam) — although
(api) <that orb) pleases the eyes and mind, and displays loveliness in the tips of
its beams (darsayac ca karagrasobham), and although (api) it is moist with ambrosia
(sadrasardram).

96.

Even (api) by relying on his effulgence (chayasritah), other kings (anyan rpah) were
capable (alam) of defeating (vijetum) proud enemies (d rptadvisah); how much more so
then (kim uta) is he himself capable (svayam yah)? Leave aside (astam) the sun (ravih);
does not (na kim) the moon (candrah) dispel (udasyet) darknesses (santamasani)
because it has had transferred into itself the broad-spreading radiance [of the sun]
(sarnkramitorutejah)?

97.

Neither (na) their other ornaments (anyabhtisa), nor (ca) their jewelled mirrors (mani-
darpanam) could show (sandarsayam asa) rich beauty (bhirisobham) in the same way
(tatha) as (yatha) Rajendravarman’s (yadiya) commands (3jfia) and the lustre of the
mirrors of his nails (nakhadarpanasrih), which had [both] been made the natural ear
ornaments (nijakarnaptrik rta) of [his vassal] kings (rajfiam).

98.

Others (anyah), although being (api san) similar to him (tulyah) in just some particular
(kena cid eva) qualities (gunena), could not (no) attain (dpa) his greatness (yanmahima-
nam). Indeed (hi) the peacock (mayiirah) is wont to dance (n rttavratah) and has a blue
throat (nilakanthah), but by just this much (tavata) alone (eva) he is not transformed
(na yati) into Siva (i$varatam).

99.

Rajendravarman’s (yadiya) fame (kirtih) takes on (dhatte) shape (racandm) in the world
(jagatsu) as though (iva) it were made of the gross elements (mahabhiitamayi): it is
constantly in movement {like the wind) (sadagatih); it creates affection/cohesion
(snehakari) [like water] (snehakari); it is all-pervading [like ether] (vibhutvam bibhrati);
it wears (dadhati) no little (adabhram) radiance [like fire] (prakasam); it is broad [like
the earth] (p rthvi).
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100.

With the intention of making a {special) effort (prayatnadhiya), the creator (vidhatra)
made (vidadhe) Rajendravarman (yah) extraordinary (adhikah), as though (iva) he were
the sole (ekah) receptacle (nilayah) of such qualities (-adayah ye tesam) as generos-
ity (vadanyata®), heroism (°$aurya°), beauty (°vapur®), grace (°vilasa®), pro- fundity
(°gambhirya°), sweetness (“‘madhurya°) and compassion (°daya-).

101.

If (cet) formerly (prak) Kartavirya, who is famed for his heroism (pratitaviryah) on earth
(bhuvi), had seen (vikseta) Rajendravarman’s (yadiyam) heroism (viryam), great {even)
with <only) two arms (dvibhujorjjitam), he would, I imagine (manye), have regarded
(manyeta) his own thousand arms (svasahasrahastan) as creating a burden to himself
(atmabharaya) in battle (janye).

102.

It was very (nitaram) hard for Rajendravarman to find (durdpam) battles for himself
(svayuddham), since he vanquished (vijetuh) his enemies (dvisatam) from afar (darat) by
reports of his valour (pratapaih), like (iva) a scent elephant [gandhadvipasya], dripping
with musth (madotkatasya), who drives aways all other elephants (vitrasitanyadvi-
radasya) by his odours (gandhaih).

103.

Abandoning (vihdya) attachment (sarigam) to other deities (paradevatdsu), Rajendravar-
man’s (yadiya) faith (Sraddhd) and (ca) his great (para) devotion (bhaktih) eagerly
(utkanthatayd) gave themselves over (prapanne), like Ganga and Bhavani, to Srikantha,
the god of gods (devadevam).

104.

The creator (vidhatd) set the unique (ekam) Rajendravarman (yam) down (vyadhat)
on earth (bhuvane) as a golden (jataripamaya®) column (°stambham), as though (iva)
intending to show (darsayan) the upper limit (“maryadam) <of what was possible> in
the creation of beauty (saundaryasarga®).

105.

‘Kama, whom I made (k rtah maya) like this (ittham), has been burnt (dagdhah), it seems
(kila), by Siva (pinakina)!” With this in mind (iti), the creator (vidhdtra) made (nitah) the
exceptionally beautiful (atisundarah) Rajendravarman (yah) into an I$vara (i$varatam).

106.
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His subjects (prajah) considered (menire) Rajendravarman (yam), who was skilled (catu-
ram) in all four (catas rsu api) branches of knowledge (vidydsu), and enriched with the
sixty-four accomplishments (catussastikaladhyam), as a veritable Brahma {father to his
subjects} (prajapatim) with four faces (/ having an eloquent mouth) (caturasyam).

107.

Rajendravarman (yah) cast (ksiptva) Laksmi on his chest (vaksahsthale) and his Fame
(kirtim) upon the further shore (pdre) of the ocean (payonidheh), and then dallied (reme)
in pleasure (kamatah) only (eva) with aged (v rddhaya) Knowledge (vidyaya), though
(api) young himself (yuva).

108.

Dilipa formerly (prak) <only) protected (jugopa) the cow (gam) of Vasistha out of a desire
for progeny (prajecchaya); whereas (tu) Rajendravarman (yah) {protected Campa,> the
land (medinim) of Bh rgu (bhdrgavim), after obtaining (labdhva) its subjects (prajah) by
his own strength (svaviryena).

109.

When the milk-ocean that was Rajendravarman fame (yatkirtiksirasagare) swelled be-
yond its bounds to flood the earth (bhuvanaplavanodvele), surely (niinam) the earth
(bhiih), in fright (bhitya), betook herself (upasrita) to the moon (indum) seemingly in
the form of a shadow (chayavydjena).

110.

Abounding in thousands of coils (sahasrabhogabharitah) and (api) bearing (bibhrat) the
burden (bharam) of <holding up) the earth (bhuvah), although (api) R3jendravarman
(yah) <thus) had all the qualities of <the serpent)> Ananta (anantagunayuktah), he
greatly (bh réam) alleviated the suffering of Vinata (vinatartiharah)... Although (api)
filled with pleasures in their thousands (sahasrabhoga-bharitah) <and preoccupied also
with) bearing the burden of {governing) the earth, being also (api) possessed of an
infinitude of good qualities (anantagunayuktah), he greatly alleviated the suffering of
those who prostrated themselves (vinatartiharah).

111.

Rajendravarman (yena) has made Meru superfluous (v rtha k rtah) because of his great
(mahata), single parasol (ekacchatrena) that embraces (av rnvata) the <whole> broad
earth (urvim), which is adorned by the expansive curve (-abhogamanditam) of the girdle
that is the oceans (ambhodhimekhala-).
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112.

Dharma, descending to earth <as a bull) (k rtavatdarah), which descended in the K
rtayuga, stumbling (skhalan) from losing his legs (padahanitah) as they brush against
the thorns <of this age> of Kali (kalikantakasamparkat), is however (tu) firm <{again)
(susthitah), when it leans (samalambya) against Rajendravarman (yam).

113.

When the fire of his energy (dhamadhiimadhvajah) was stirred up by the wind of his
valour (viryaniloddhiitah) in battle (yudhi), although (api) smokeless (vidhiimah), it
caused the flood of tears (baspadhdaram) of his enemies’ wives (dvidvadhiinam) to grow
(avardhayat).

114.

The glory of his enemies (arisrih), which was like lightning (acirabhanibha), became (dsit)
extremely stable (stheyast) once it had transferred itself (asrita) to Rajendravarman; his
fame (kirtih), though (api) bound to his interconnected skein of good qualities {tethered
by a series of ropes} (gunanubandhabaddha), somehow (kenapi) fled in all directions
(digdruta).

115.

Growing (riidhah) upon the battlefield (rane) that gave delight to Glory / that was
a {veritable) glorious paradise of Indra (srinandane), the wish-fulfilling tree that
was Rajendravarman’s arm (bahukalpadrumah), whose shoot was his bloodied sword
(raktasipallavah), scattered (avakirat) in all directions (diksu) the blossoms that were his
fame (yasahpuspam).

116.

When Rajendravarman marched (yadyane), the earth (urvi), as though (iva) out of anger
(rusa) when struck by the blows (°nirghatatadita) of the tusks of his proud, lordly ele-
phants (d rptadantindradanta®), thickly (sandram) covered (av rnot) those great creatures
(mahasattvan) with dust (rajasa).

117.

Strengthened by his propitiation of mantras (mantrasadhanab rrihitah), Rajendravarman
(yah) won (gjijanat) sovereignty (samrajyam) after oblation of (hutva) the lotusses that
were the heads of his enemies (arivaktrapadmani) into the fire that was his sword (k
rpanagnau), which was kindled in the battle (samididdhe).

118.
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Although (api) firm (d rdhah), although (api) of invincible strength (adh rsyasattvah),
although (api) lofty {haughty} (turigah) <and> not an enemy (aripuh), the scion of
mountains (bhiibh rtkulodgatah) {<namely Mandara,) was uprooted (unmiilitah) by the
strength of <{the serpent) Ananta (anantaviryena) for churning <the milk-ocean)
(mathane). / his enemy (ripuh), born of royal family (bhiibh rtkulodgatah) was extirpated
(unmilitah) by Rajendravarman (yena), who is of infinite strength (anantaviryena) in
the killing <that is battle> (mathane).

119.

As though (iva) thirsty (t rsitd) after being excessively (bh rsam) scorched (plusta) by
the fire of his valour (tejognind), his enemies’ (dvisam) glory (laksmih), after reaching
(prapya) the torrent (dharam) flowing from the blade of his sword (puskarajam), did not
quit it (ciksepa na) for an instant (ksanam).

120.

When it landed (padari datva) upon the heads of lofty princes (turigabhiibh rdvarangesu),
the dust of the lotusses of his feet (padamburajah), bestowed (dadhau) beauty ($riyam),
as though (iva) in imitation of his feats (caritanuk rteh), after he had placed (datva) his
feet (padam) there, upon the summits of high mountains ( tunga- bhiibh rdvarangesu).

121.

With eyes drowsy with sleep (nidravidranad rk), Hari bore (avahat) creatures (pra-
jah) in his belly (jatharena), like a woman (strivat); but Rajendravarman (yas tu), a
sovereign/Siva (isah) who was fully awake and whose manliness was evident (subod-
hasphutapaurusah), bore his subjects ( prajah) in his very (eva) heart (h rda)!

122,

Once he had vanquished (vijitya) a haughty enemy (d rptarindram) in battle (Gjau), he
bestowed compassion (anujagraha) upon that {enemy’s) family (tatkulam); for what
(ki hi) does a lion (m rgadhipah) who has torn apart {the temples of ) a lordly elephant
(bhinnebhendrah) [have to do] with the bees (bh rigaih) that buzz about it intoxicated
(madabhrantaih)?

123.

Girding on (baddhva) the sword (nistringarn) that was his favourite (vallabham), he
conquered (vijitya) his enemies (arin) with straight ( rjubhih) arrows (marganaih) that
he set to his bow-string (gunayuktaih) and shared out (bheje) the spoils (arthdn) along
with his virtues (sadgunaih), as it were (iva). Punishing (baddhva) friends (vallabham)
if they were cruel (nistrinsam), he shared his understanding (arthan), along with his
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virtues (sadgunaih), as it were, with meritorious (gunayuktaih) and <morally> upright
questers (marganaih), after first subduing <{the internal) enemies <{of the passions>

124.

The blue-throated {Siva) (nilakanthena) drank poison to decorate his throat (kanthalarik
rtaye); Rajendravarman (yena), however (tu), spewed forth (udvantam) the nectar of
his speech (vacom rtam) <as a favour (priyartham)) to the learned (vibudhanam). The
blue-throated <Siva) drank poison, with the result that it adorned his throat, but
<in fact) in order to favour the gods (vibudhanam); Rajendravar- man spewed forth
nectareous speech <in order to adorn his own throat, but in such a way as to please
the learned>.

125.

Surely (dhruvam) it is because of the dense (sandraih) plumes of smoke (dhiimaih) that
rose up (iirdhvagaih) on the occasion of Rajendravarman’s (yasya) sacrifices (adhvare)
and blocked all vision (ruddhad rstibhih) that the sun (vradhnah) roams about (bhramyate)
even today (adhunapi) with its draft animals (svadhuryaih) confused in their sense of
direction (digbhrantaih).

126.

After lighting (sandhuksya) the fire of his glory (dhamavahnim) with the kindling that
was his enemies (dvitsamidbhih) in the sacrifice that is battle (saminmakhe), he offered
(samadisat) his fame (kirtim) as an unstinting (aksinam) honorarium (daksinam) to the
brahmins that were the directions (digdvijebhyah).

127.

He set aside (viratih) the guna (string) just (eva) of his bow (cdpasya), which he slackened
in the face of the prostration (pranamasithilik rte) of his enemies (dvisatam) when they
had set down their weapons (nyastasastranam); but <he did> not (na) <{set aside guna
(virtue)) regarding his archers (dhanvinam).

128.

As for (api) the well-rounded(/well-conducted) (suv rttah) arm (bhujah) of this (yasya)
king (mahibhujah), it was always (sarvada) understood (pratitah) to be heartening to
friends (suh rdh rdyah) in battle (rane), in spite of (api) its being unfriendly / a taker of
lives (asuh rttve) for the cruel-hearted (durh rdam).

129.
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Knowing (jiiatva) that the thoughts (bhavarm) cultivated by his enemies and their rela-
tions (dvidjfiatibhavitam) were fixated on wealth alone (ekadravyasritam), he took special
action (saviSesarn karma vyadhatta) of a kind suited to his bow and arrow (karmukesiici-
tam), <viz. he fought them). He rendered action (karma), which belongs (ucitam) to
entities that are efficacious (karmukesu), {truly> endowed with its unique particu-
larities (savisesam), in as much as he realised it to be (jiatva) a thing (bhavam) that
belongs to only one substance (ekadravyasritam) and that is intent on {making things)
disjoined and conjoined (dvidjfiatibhavitam).

130.

In the cave of his heart (yasya h rdguham), which was inhabited (adhyasitam) by the
Wielder of the Trident ($ilina), and which was deep with devotion (bhaktigambhiram),
no (na) other deities (anyadevatah) entered (vivisuh), as though (iva) out of fear (°bhitya)
of the fire from His [third] eye (tannetranala®).

131.

Into the gardens that were the hearts (hrdayarame) of ladies (ramandam) Rajendravarman
(yah) entered (vivesa) again and again (muhur muhuh), untiring (asrantah), as though
(iva) he wished to attack (prajihirsuh) the thief Kama (kdmataskaram) residing there
(tisthantam).

132.

Even when (api) he was ready to engage himself (yogodyatah) in <a treaty of > peace (san-
tau), by his name (ndmnd) alone (eva) he aroused fear in his enemies (dvidbhayarikarah),
for (hi) elephants (dvipah) flee (drutah) when they smell (ghratva) the scent (gandham)
of a lordly lion (rajasirhhasya) from afar (darat).

133.

The earth (p rthvi), when she attained (prapya) him (yam), who was richly en- dowed
with the power of mantras {with good counsel and valour} (mantraviryaprayogadhyam),
was as though (iva) she had never had a husband before (ananyavara), fulfilled (k rtartha)
and wish-fulfilling {love-bestowing} (kamada) because of the gentleness of the pressure
resulting from his taxes (/ because of the softness (°mardavat) of the pressure of his
nails) (karajamarda®).

134.

Rajendravarman (yena) left logic (yuktih) behind [tyakta] in as much as (etavata... yat),
when he even {so much as) (api) proffered (darsite) the jewel of his beauty (kantiratne),
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he stole away (ah rtam) for all time (sarvada) the totality of the hearts of creatures
(jagaccittasarvasvam)!

135.

Hari abandoned his weapons (nyastasastrah) and slept (suptah) in the forest (vane),
while (api) Brahma (ajah) gave himself up to Yoga (yogaparah), <and) Rudra <hid in
that he) took on half the body of his beloved (kantarddhangah), as though (iva) at the
thought of (smaran) Rajendravarman (yam) set upon victory (jigisum).

136.

The glory of his enemies (dvitchrih) strayed (babhrama), like (iva) a female bee (bh ragi),
into the vicinity of the lake that was his arm (dorhradasannidhau), out of a desire for
the sweet liquor (‘madhvasavecchaya) that was the blood flowing down (°srastarakta®)
from the lotus that was his bright sword (sphutdsindivara®).

137.

The city of Rajendravarman’s enemies (arikulam) was like (iva) the ether (vyoma): full of
crowds of stars (naksatrakulasampannam), affording space (avakasak rt) for the <other)
elements (bhiitanam) <and) characterised (laksitam) by the subtle element of sound
alone ($abdamatrena); <for these words can also mean:) it was a void (vyoma), no
{longer) (na) filled with clans of Ksatriyas (ksatrakulasampannam); it afforded space
for ghouls (bhiitanam); <because nothing else remained,) it could be known (laksitam)
by its name alone (Sabdamatrena).

138.

Rajendravarman’s (yasya) enemy (arih) has fled (drutah) into the forest (vane), per-
turbed by the scratching of the reeds (Sarakarsakulah), surrounded by rivers and
impassable places (vahinidirgasarngatah), having {only) rhinoceroses for compan-
ions (khadgasahdyah), finding himself situated as though in battle (samyatsaristha iva),
{where he was) thrown into confusion by the <{rapid) drawing of <his opponents”>
bows (sarakarsakulah), <and although) equipped with armies and fortresses (vahinidiir-
gasarngatah), befriended <only> by his sword (khadgasahayah).

139.

Rajendravarman’s enemies (vairinah), given over to meditation (dhyananiratah), devoid
of passions (vitaragah), living in caves (guhdsayah), were not capable (na alam) of attain-
ing liberation (vimuktaye) without (vina) resorting to the feet (anghriyogena) of the Lord
(asya) ... gave themselves over to <anxious) cogitation, were beyond all passion {for
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luxuries), withdrew into caves <to hide>, and were not capable of attaining freedom
without clutching the feet of R3jendravarman (yasya), their sovereign (iSasya).

140.

‘How can I (kd aham) endure (utsahe) to remain (sthatum), abandoned (parityakta) by
my Master (bhartrd), among wild beasts ($vapadaih)?’ — as though (iva) thinking this
(iti), the citadel of R@jendravarman’s enemies (aripuri) entered (pravisat) the fire of a
conflagration (davapavakam).

141.

Rajendravarman’s (yasya) enemies (dvisadganah), seeing (d rstva) the heroism (viryam)
in battle (rane) of this courageous (sattvavatah) <king>, settled in (anvavasat) the forest
(vanam), full of lions and the like (simhadiyuktam), as though (iva) desirous of obtaining
courage {beasts} (sattvepsaya).

142.

‘Although (api) drunk on alcohol (/intoxicated because in rut) (madonmattah), although
(api) haughty {tall} (tunigah), they may be employed (niyojyah) for accomplishing
Dharma’ (dharmasadhane) — with this in mind (iti), Rajendravarman (yena) gave (adayi)
noble elephants (ibhendraganah) in plenty (bhirisah) to brahmins (dvijebhyah).

143.

Employing the seven case-endings (vibhaktim) for {forming> word[s] (pade), he was
engrossed by the meaning of taddhita-derivations, and understood about prefixes,
verbs and k rtya-derivations (agamakhyatak rtyavit). Dividing (vibhaktir vidadhat) the
subjects (prak rtindrm) in his realm (pade) into <{the classical) seven {categories of
subject) (saptadha), he became devoted to achieving what was beneficial for them
(taddhitarthaparah), knowing what scripture taught to be his duties (agamakhyatak

rtyavit).

144.

Fearing a conflagration (dahabhisarikaya), I suppose (sarike), R3jendravarman repeatedly
(asak rt) flooded (aplavita) the earth (dhatri), who was heated by the fire of his valour
(pratapanalasantapta), with the torrents of waters {poured for the solemnisation) of
acts of giving (danambuv rstibhih).

145.

Even (api) now (ady) the Fortune of the triple world (lokatrayasriya) bears (dh rta)
splendidly (adhikam) the garland that is his fame (kirtimala), which is tied together
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(baddha) by strings <that are his virtues) (gunaih), which carries flowers {is ravishing}
(sumanoharini) and is in full bloom {ever expanding} (vikdsini).

146.

Rajendravarman’s (yasya) soldiers (viraih), following his orders (Gjfianukaribhih), re-
duced to ashes (bhasmasatk rta) the city of the overlord of Campa (campadhirajanagari),
whose moat was as deep as the sea (sagaragambhiraparikha).

147.

Rajendravarman’s (yasya) feet (caranau) were discoloured (vivarnau) by the rays (°tvisa)
from the gems of the crest-jewels of {vassal-Dkings (n rpamaulimani®); but (tu) the earth
(urvi), raised up by his arm (bhujoddh rta), was spotless (nirmald) and tinted with all
manner of colours... favourable to all the varnas (sarvavarnanurakta).

148.

The Kali-era, although (api) entirely contrary (ekantavamah), under Rajendravarman’s
(yasya) rule ($asane) was dexterous/compliant (daksinah) and ran behind (anududrava)
his fleeing enemies (drutarin), as though (iva) from fear of the fire of his energy (tejon-
alabhayat).

149.

Rajendravarman (yena) made (k rtd) the earth up to () the ocean (niranidheh) so (tathd)
cleared of thorns (niskantaki) that (yatha) even (api) today (adya) his Fame (kirtih), alone
(eka), without (na) stumbling (skhalita), reaches (gata) everywhere (sarvatah).

150.

As for his respect (gananapi), it was given principally (mukhyaya v rttyd) to virtues
(gunesu) and secondarily (v rttya gaunya) to wealth (dravyesu), without him abandoning
the view of Kasyapa, <according to which) number (ganana) is found in a literal sense
(mukhyaya v rttya) among qualities (gunesu), and {only) in a secondary sense <by way
of inherence) in things (dravyesu).

151.

Where (kva), surely (nu), could the desires of his enemies (dvisatkamah) settle down
{to rest) (nililye) as they wished (yathakamam) without danger (nirbhayam), since (yat)
<all) the directions (disah) were made dark (sandhakarik rtah) by the dust (dhalibhih) of

Rajendravarman’s (yasya) <military)> campaigns (yane)? Where, to be sure, could the
enemy Kama (dvisatkamah) settle down as he wished without danger, since everywhere
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(disah) was filled with the presence of the enemy of Andhaka (sandhakarik rtah) by the
dust of Rajendravarman’s passage (yane)?

152.

{Though) always (sada) pushed far away (pradhvar k rta) by Affection (premna), that
well-born lady (kuldngana) Politics (rajavidya), being desirous <of him) (utsukd), never
(na...jatu) rejected (nirdsthata) this <king> (yam) of polished intellect (vidagdhadhiyam).

153.

Being a veritable) creator Daksa (/a skilled sovereign) (prajapatir daksah) in person
(saksat), this expert <king> (krti) caused to waste away (aksinot) ...the quarrelsome (kali-)
full (sakalam) moon (-dosakaram), along with its {deer-shaped) blemish (sakalarikam)
during the inauspicious period <of the darkening fortnight) (adaksinam ksanam) ... the
entire (sakalarh) grubby (sakalarikam) mass of faults produced by Kali (kalidosakaram)
during the propitious time <of his reign) (daksinam ksanam).

154.

His hundred sacrifices (makhasate) never accomplished (sada ak rte), Rajendravarman
(yah) made (cakre) the heavens (nabhah) dirty (malimasam), even (api) in autumn (aradi),
with protracted (tataih) clouds of smoke (dhiimaniradaih), as if it were (iva) during the

monsoon (prav rsi).

155.

Practised in good conduct (saddcaravicaksanah), although (api) he {generally> turned
his face from (°vimukhah) others’ wives (parastri°), somehow (kenapi) he performed
(vyadhat) the act of taking the hand <in marriage) (panigrahavidhim) of ene- mies’
Fortunes (parasrinam) in battle (ajau).

156.

Surely (nitnam) the submarine fire (aurvanalah) is hidden (linah) even (api) today (adya)
within the sea (ambudhau) because of a sense of rivalry (sparddhitayd) with the fiery
energy (tejasa) of this king {sun} (inasya), which, upon his rising <to the throne / into
the sky) (udaye) vanquishes (jayata) the fires of rivals (anyatejamsi).

157.

Surely (niinam) this (iyam) earth (dhara), which the creator (vidhatra) tied up (baddhd) in
<the coils of > the lordly serpent {Sesa)... bound (baddha) <into servitude)under serpent-
like princes, (ahindrena), was squeezed empty (rikta), <but) has been filled <again)
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(pirayitva) by Rajendravarman (yena) with the jewels of his fame (svakirtiratnena) and
marked with Dharma/bulls/fertility.

158.

The pearls (muktah) that Rajendravarman (yena) released (°nirmuktd) on the battle-
field (ranangane) from the split temples of elephants (bhinnebhakumbha®) shone (rejire)
like (iva) the drops (bindavah) of tears (“baspanam) of his enemies’ widowed wives
(vidhavarisri°).

159.

The <rumblings of > thunder (ambudaddhvana®) of the roar of his fame (kirtinada®) ...

caused the seed of Dharma (dharmabijam) to grow (avardhayan) that had been sown
(uptam) in the field that is the universe (tribhuvanaksetre).

160.

Surely (nu) the lion (sirhhah) is not (na) a worthy comparison (upamanarhah) for his
valour ($auryena) in battle (samyuge), for to be clear (tatha hi), his enemy (aratih) out of
fear of Rajendravarman (yadbhiyd) lay down (adhyaseta) in the caves (guham) of lions
(hareh).

161.
[...] lotusses ([sa?]rojani) emerge (niryanti) from the orb of his face (mukhamandalat).
162.

[...] his Royal Fortune, who had approached the fine fire of his valour (sutejonalasarngata)
suppressing (nyakkurvati) {the evils of the age of > Kali (kalim), became (abhiit) <{truly)
daunting (damayanti)... ...became <a veritable) Damayanti, who had approached Nala,
who was distinguished by his beautiful energy, (sutejonalasamgata), suppressing [the
outward characteristics that made him seem to be] Kali.

163.

The earth (ksitih) [...] thrown into the expanse of his fame (yasovistarasariksipta) [...]
out of a desire to make (°cikirsaya) [...].

164.

[...] whom (yam) alone (ekam), being of exceeding splendour (atitejasam) [...] surely
(ntinam) the sun (bhaskarah) [...] , once it had been turned (ullekhitah) after being
mounted upon (dropya) the lathe (bhramam) by Tvasta ...

165.
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Attaining (asadya) Rajendravarman (yam) as a worthy (yogyam) bridegroom (varam)
in the world of mortals (martyaloke), Sarasvati, I fancy (manye) must even (api) have
regarded (mene) the fierce (tivram) curse ($apam) of Durvasas as an act of grace (anugra-

ham).
166.

Helping those desirous of crossing it (titirsiinam) to traverse (tarayitri) the deep great
river of misfortune (gambhirapanmahanadim), Rajendravarman (yasya) speech, although
(api) it was Satyavati, did not give birth (na susuve) to Vedavyasa... being truthful
(satyavati) did not produce (na susuve) a disruption of Vedic tradition (vedavydasam).

167.

Rajendravarman’s (yasya) methods (updaydh), which bear great fruits (b rhatphalah),
which are direct ( rjuvah), which are destructive of misfortunes (apadarn pratighati-
nah) because of the presence of his virtues (gunasamparkat) are no different from (na
vyasisyanta) his arrows (isubhyah), which have large arrow-heads (b rhatphalah), which
are straight ( rjavah), which chastise transgressions (@padarm pratighdtinah) as a result
of <being put into) contact with his bow-string (gunasamparkat).

168.

Surely (niinam) the creator (vedha), with the thought (iti) “This earth (acala), which
is held up (vidh rtd) by an aged serpent prince {Sesa) (jirnahindrena), might wobble
(calet)”, entrusted (nyadhat) the world (vasundharam) to this (yatra) youth (ytni), who
was undiminished (/a [veritable] king among serpents) (ahine).

169.

Although (api) wealth (vibhitih) and (ca) heaps of virtues (gunasarmhatih) had existed
before (bhatapiirva) among kings (rajfiam), it was as though (iva) these had come into
being (abhavat) following his invention of them (yadupajfiam), because of his particular
[combination of ] grace and beauty (sausthavaudaryabhedena).

170.

In due time (yathakalam), by irresistible (nirapdyaih) stratagems (updyaih) Rajendravar-
man (yah) made advances (updyata) towards the Royal Fortunes (laksmih) of {enemy)»
kings (ksmabh rtam), whom he [thus] collected (sarhbh rtah), who were like (iva) virgins
[intact] (kanyakah) from childhood (3 balyat).

171.

Rajendravarman (yah), although (api) well-versed (adhiti) in grammar (sabdasastre)
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without the dual (dvirvacanam) was somehow (kendpi) proclaimed (udiritah) to be (iti)
“one who acts correctly” (yuktakdri) with respect to {operations that are applied
to) reduplicated verbal bases (abhyastakaryesu)... without the guru needing to teach
anything twice (dvirvacanam) was somehow proclaimed to be “one who acts correctly”
in matters that are <usually in need of being) thoroughly practised.

172.

For Rajendravarman’s (yasya) masses of virtues (gunavistaraih) nothing (na kificit) could
be made into (safijatam) a suitable comparison (upamanam). Understanding this (bud-
dhva), even (api) the followers of other religions (anyatirthaih) accepted (mene) the
Buddhist (bauddham) view (matam) and nothing else (na anyatha).

173.

His subjects (prajah), sunk (magnah) in the ocean of faults of this age of <Kali>
(kaladosambudhau), which is hard to cross (durge), deep and terrible (gambhirabhisane),
when they reached (prapya) Rajendravarman (yam), who was like (iva) the high (ut-
tungam) further shore (param), breathed again (samasvasisuh).

174.

Beautifully (Subham) handsome ($ubhariyund) and young (yiina), following the path of
Manu (manuvartmanuvarttind), surely Rajendravarman (yena) will reach (bhavi) a great
number of years (varsiyasd) without being affected by old age (ajaram), even if he has
no (vina) alchemical elixir (rasayanam).

175.

By his bright (ujjvalaih) glories (tejobhih), spreading (°vikirnaih) simultaneously (yugapat)
Cunlike the sun’s) in all directions (visvag®), the shadows (cchayah) of trees ($akhinam)
and even (api) of mountains (bhitbh rtam) were completely dispelled (samaciksipire)...
the effulgences (cchdayah) of factional ($akhinam) kings (bhiibh rtam) were completely
dispelled.

176.

He resorted to fortresses (durgasamasrayah) knowing (jaatva) that (iti) such is the duty
(k rtyam) of kings (r@jfiam). It is not (na) from fear of the Danavas (danavabhayat) that
Visnu) the enemy (ripuh) of Madhu reposes on (adhisete) the ocean (abdhim)!

177.

Even (api) the faults of desire and the like (kamadayah) he employed (niyojitah) with
respect to appropriate objects (sthane), and therefore they were made into virtues

97



(gunik rtah) by Rajendravarman (yena); but (punah) let noone (ma sma) say (vadat) that
they are naturally (svabhavena) virtues (gunan)!

178.

The clever (manisibhih), who drank (pivadbhih) the nectar of the deeds (caritam rtam) of
Rajendravarman (yasya) until they reached satisfaction (manohatya), spewed it forth
again (udgirnam) through their own (nijaih) poems (kavyaih), as though (iva) because
they had drunk too much (atipanat).

179.

The more (yathd yatha) the world (jagat) became (jatam) thick with the darknesses of
the faults (dosandhakarabahalam) <of the age of Kali>, the more (tatha tatha) Rajen-
dravarman virtues (gunah) appeared (pradurbhiitah), like (iva) lamps (dipah).

180.

Since through Dharma (dharmena) he has blocked (nisiddhya) the causes of destruction
(vinasahetum) for all cultivated persons (sarisk rtanam) and <all) people (jagatam api), he
has not supported (natasthe) their being liable to (°prasangitam) destruc- tion at every
moment (ksanabhanga®). In accordance with Buddhist teaching (dharmena), he did not
accept <with Vasubandhu, while denying that all conditioned things, including living
beings, require a cause for their destruction, the position that it therefore followed
that they must be destroyed at each in- stant.

181.

For Rajendravarman (yasya), who was not subject to anger (akrodhanasya), Indra went,
although he was “Of many rages” (anekakratuh), “Of lofty place” (uccaihpadah), “lord of
cattle” (gopatih) ...

182.

{The fiery energy (tejah)) of fire (vahneh) was once upon a time (pura) blocked (prati-
hatam) even (api) when it encountered Bh rgu alone (bh rgumdtram); but (tu) Rajen-
dravarman’s ] fiery energy (tejah), on the other hand (api), burned up (adhdksit) even
the great (mahantam) ocean (vahinim) / even a mighty [(descendant of) Bh rgu] (mahan-
tam) who was at the head of an army (v3hinipatim).

183.

Generous (vadanyah), he caused (cakre) his splendour ($riyam) to be shared in common
amongst his friends (suh rtsadharinim), <and so put to shame) Visnu (harim), who kept
Laksmi on his own breast ...
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184.

Joyously (harsena) attaining (samprapya) Rajendravarman, who was like (iva) a great
(mahantam) lake (hradam), pellucid (prasannam), with bright lotuses (sphutapuskaram),
who was serene (prasannam) and who kept the sheath <rather than the blade) of his
sword clearly visible (sphutapuskaram), suppliants (vanipakaih) removed (vyapaniyata)
their thirst (tarsah).

185.

{When Rajendravarman appeared,> he caused the mass of water-lilies (*kumudakaram)
that were the faces of his enemies’ wives (asuh rtstrivaktra®) to clench firmly together
(uccaih samkocayam asa), without them seeing the sun (astiryampasyam), <which would
normally cause water-lilies to close).

186.

Rajendravarman (yah) was resplendent (rargja), <like> a royal goose(/a swan
among kings) (r@jahamsah) moving (caran) across the great lake that was the battle
(ranamahahrade), in which the lotuses were the faces of his enemies (°dvidvadanam-
buje), darkened by the shadows (°cchayacchanna®) of the bees/arrows that fell upon
them (patacchilimukha®).

187.

Since Rajendravarman (yasya) did not cede (asidatah), there was nobody (na dsit) {<who
remained) facing him (sammukhinah) in the van of battle (ranamukhe) ... transferred/re-
flected onto/from his swinging sword (prerikhatkhadgasamkrantam) ...

188.

His enemies (dvisah), veritable temple-crows (tirthadhvariksah), fled (drutah) at the mere
sight of his bow (dhanurdarsanamatrena); admittedly (kamam), even (api) the enemy
of snakes <Garuda) (bhujangarih) would not (na) have stood there (sthitah) in front
(purah) of Rajendravarman (yasya) in battle (3jau).

189.

{He showed simultaneously) to fleeing (drutebhyah) enemy (dvidbhyah) warriors (pa-
davim) a path (padavim) that was pleasant with groves of Sala trees (sala-kanana-ramyam),
a night of faces framed with locks of hair <but severed from their torsos) (sa-alaka-
anana-ramyam), and where flowers and bees were in evidence (sphutapuspasilimukham),
where blood shone bright on {scattered) arrows (sphutapuspasilimukham).

190.

99



Having hundreds of rustling bamboos (prollasatkicakasata) and inhabited (upasrita) by
herons and such like <other birds) (karikadibhih), the city of his enemies (aripuri),
though (api) empty (Sinya), was transformed by Rajendravarman into the city of Virata
which possessed a hundred brilliant Kicakas (prollasatkicakasata) and was inhabited by
Kanka and the other <Pandavas) (kankadibhih).

191.

Like (iva) a mantra, he extracted (aharat) only (kevalam) the vigour (viryam) from
cobras/elephant-like king (rdjanaganam), without (na), like (iva) Garuda (tarksyah),
greedily (adylinataya) [extracting] their life-breath [too] (pranan), and casting them
(ksipan) on the ground (ksitau).

192.

Surely (niinam) it was out of fear of Indra’s glory being destroyed (Sakrayasobhramsasarnkaya)
that Saci had tears welling up in eyes (udasrunayand), ostensibly because they had
come into contact with smoke (dhiimasparsacchaldt), when she beheld (d rstva)
Rajendravarman’s (yasya) sacrifice[s] (adhvaram).

193.

Kings (ilapatayah), abandoning their white parasols (sitacchatratyajah), constantly
(anisam) resorted to (asisriyan) the shadows of his feet (padacchayam) — he who eclipsed
the radiant energy of <all) rivals (ruddhanvayatajejasah)— just as (iva) mountains
(ilapatayah) constantly huddle in the shadows of the foothills of Meru, abandoning
<the whiteness of > their whitened caps (sitacchatratyajah).

194.

The creator (dhata), as though (iva) because <he was guilty) of disrespect/inattention
(anadarat) in creating (s rstau) a separate (bhinnayoh) sun and moon (candrarkayoh),
created (vyadhat) the incomparable (asamam) Rajendravarman (yam) as one who
alone (ekam) was capable of both heating and delighting (tapanahladasamartham).

195.

Lines of kings (bhipaparktayah), desiring (varichantyah) <to offer) their service close
beside him (updantasevam), sprinkled (asifican) his feet (yatpadam), which emitted intense
energy (tivratejasam), with streams that were the rays of light from their crest-jewels
(mauliratnaprabhambhobhih).

196.

Ah (aho)! there is something delightful (priyam) that is new (navam) in the world (loke),
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for (yat) Kama (smarah), abandoning (vihdya) his bow (dhanuh), has begun to churn
(unmamatha) the hearts of women (ariganacittam) using Rajendravarman’s loveliness
(yatkantya), which is incomparable (anupamanaya)!

197.

In the unique lotus that is the world (bhuvanaikasaroruhe), whose petal-tips are the eight
bright directions (sphutdstadikprantadale), and whose broad pericarpel is the golden
mountain (hemasailorukarnike), Rajendravarman’s (yasya) fame (yasah) behaves like
its fragrance (gandhayate).

198.

The quivering (sphuritah) rays from the nails of his toes (arighrinakharasmayah), spilling
forth redness (udvantaragah), vied with (aspardhanta) the beams of light (°maricibhih)
from the crest-jewels of prostrate princes (natorvindramauliratna®).

199.

Even (api) mango-trees (ciitah) that were barren from birth (gjanmavandhyah) adhered
to (anvarudhyata) his command (@jfiam) to flourish in the production of fruits (pha-
laprasavasampade), just as Dilipa [adhered to the command] of Vasistha.

200.

The commentary (vyakhya) of intelligent people (dhimatam) <went on) unwearied
(akhinna) when it reached (prapya) <the subject of > the expanse of the virtues (gunav-
istaram) of Rajendravarman (yasya), which was deep (gambhiram) and could only by
proclaimed by a thousand mouths (sahasramukhasarnkirtyam), just as (iva) {the commen-
taries of the learned go on unwearied when they reach) the Mahabhasya (bhasyam),
which is profound and is proclaimed by the thousand-mouthed {serpent Patafijali>.

201.

He caused to thrive (varddhayam dsa), by means of unprecedented (apiirvaih) endow-
ments (bhogaih), beginning with a palanquin ($ibikadibhih), the venerable ($rimat°)
Siddhesévara-linga that is established (siddham) in Sivapura on the mountain (girau).

202.

And in that same place (tatrapi) he installed (sthapayam dsa) in the correct manner
(samyak) a linga of Sarva and two beautiful ($ubhe) images (pratime) of Sarvani, in order
to increase the merit (dharmaviv rddhaye) of his ancestors (pitinam).

203.
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It was at his instigation (yadupakramam) that the glorious Siva of Bhadre$vara seemed
(iva) <for the first time) to enjoy endowments (asa bhogah), and elsewhere too (anya-
trdpi) Rajendravarman (yah) <re>awakened (udamimilat) <other) gods (devan) with his
offerings of worship (pajabhih).

204.

That moon among kings (n rpacandramah) caused (cakre) the increase (viv rddhim)
of the oceans of merit (dharmasindhiinam) that were the kings beginning with Sri-
Indravarman (srindravarmmadibhiibh rtam), and simultaneously (samam) <he caused
the increase) of his own sphere <of control) (svamandalasya).

205.

To the South (daksinena) of the Yasodhara-tank, this skillful <king> (daksinah) installed
(atisthipat) images (“nimah) of Sauri, Gauri and 1$a, and a linga of Sambhu.

206.

The glorious R3jendravarman, king of kings (n rpendrah), a sun in the firmament
that is the lineage of the Moon (/ of Soma ?) (somavansambarabhaskarah), installed
(pratisthapitavan) this linga here (tad idam) of the Enemy of Smara (smardreh), which
is an inferential mark (lingam) that leads [others] to the attainment of heaven and
liberation (svargapavargadhigamasya).

207.

For/Of his own parents (svapitroh), from whom he inherited his glory (praptayasah),
and who had reached (praptayoh) a state of being in the same world (sasthanatam) as
Bhavodbhava, this same (so 'pi) king (patih) of <this> world (bhuvah), mindful of the
<need for the)> continuity <of the religion) (sthitijfiah), installed (sthapitavan) these
(ime) two (dve) images (nime) of Siva and Siva ($ivayoh) for the sake of blessing (ivaya).

208.

That same (so pi) mighty-armed one (mahabhujah), who performed all the duties of a
king (nisthitarajak rtyah), installed (atisthipat) this (imam) statue (nimam) of the Four-
Armed {Visnu) (caturbhujasya), and <another one) (ca) of the Lotus-Born {Brahma)
(ambujajanmanah), and then (atha) also (api) eight (astau) lingas (lingani) of <Siva,» the
one who has eight forms (astamiirteh).

209.

And this same <king)> (sa ca), whose strength was similar (°samanaviryah) to that of
Indra (devendra®), also (api) gave (adita) to <these)> gods (devesu) his undiminished
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(ahinam) mass of wealth (dravinasya), which gleamed with jewels (ratnollasat) and which
was brightened by a thousand privileges/revenues (bhogasahasradiptam), in its entirety
(asesam); <he gave it)> as though (iva) <he were giving)> Sesa, who is a prince of serpents
(ahinam), a mass of strength (dravinasya), <and) who is bright with a thousand coils
that flash with <encrusted) gemstones (ratnollasadbhogasahasradiptam).

210.

Similar to great Indra {to his own father Mahendravarman} (mahendrakalpah), he
arranged (kalpayam dsa) the rules of good conduct (sadacaravidhim) that were invariably
to be followed (vidheyam), <as well as> the worship (saparyam), generously {provided
for> (paryaptam), that is <as) taught in the Saiva, Sruti- and Sm rti-literatures (aivasm
rtyuditam), for these (asam) divinities (devatanam) here (iha).

211.

And this same man (sa capi) with the mind of Brahma (B rhaspati) (vacaspatidhih), fore-
most (purogah) among those who uphold Dharma (dharmabh rtam), addressed (avocata)
this (idam) profound (sudhiram) speech (vacah) that is in conformity with Dharma
(dharmanugam) to the (tan) future (bhavinah) kings of the Kamvujas (kambujendran)
who will have cultivated {meditated upon} their royal duties (bhavitargjadharman).

212.

Since (yada) you (vah) know (viditah) that (yat) the Dharma of ksatriyas (ksatradharmah)
is ... the protection (sariraksanam) of what must be protected (raksyasya), therefore (tat)
the exhortation (vijiapana) “Protect (pariraksata) this (tad etat) meritorious foundation
(punyam)!” <is,) as it were (iva), {something that) establishes (sadhayati) what is
Calready) established (siddham).

213.

Dharma in this (asmin) eon (yuge) is firmly (sthiram) one-footed (ekapat): how (katham)
could it stand (samasthdsyata) on a solid footing (susthitah) if it did not (sa no cet) lean
upon (upasrayisyat) the pillar of a great arm (mahabhujastambham) of the likes of you
(bhavad rsam), for whom the §astras are your eyes (sastrad rsam).

214.

{Reflecting) carefully (sadhu) upon distresses of Dharma (dharmapadah), any (kopi)
founder (karta) would feel shame (lajjeta); and so (ca) how much more so (kim uta) the
king (n rpatih) himself (svayam), who has the duty of protection (raksadhikari)?—this
(iti ... idam tat) is something that you (bhavatam) have understood (pratitam).
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215.

Good men (santah), whose {true inner) wealth is their fame and their Dharma (yasodhar-
madhanah), would not prise (na ... dhanayeyuh) even (api) their own (atmanah) external
(bahyam) wealth (dhanam); how much less (prdag eva) the wealth of gods and others
(devadidhanam): surely (nu) this (ayam) certainty (viniscayah) must have taken root
(baddhamilah) in you (vah), who are good (satam)!

216.

Nonetheless (tathapi), 1 tell (kathayami) you (yusman) again (bhiyah) explicitly
(prakasam): “Protect (raksata) this (etat) meritorious foundation (punyam) undamaged
(aksatam)! Do not take (ma harsta) the property of god (devasvam)!” There is no (na)
fault in repetition (punaruktadosah) <when one speaks) for the sake of Dharma
(dharmahetoh).

217.

A great man (mahdn), when asked (abhyarthitah), would hand over (samprayacchet) even
(api) his life (asiin), because of his greatness (mahimna); how much more (kim uta) his
service (svak rtyam). And it is for this reason (atas ca) that this (esa) speech (vak) is bold
with the strength of confidence (visrambhabalapragalbha), devoid of fear (°bhayojjhita)
of my request being refused (prarthanabhanga®).

218.

In the $aka year ($akabde) reckoned (ganyamane) by <four) dice, {seven) mountains and
{eight) Vasus (k rtanagavasubhih), on the meritorious (punye) eleventh day (ekadasahe)
of the bright fortnight (Suklasya) of the month of Magha (maghamasasya), and (api)
with the ascen- dant (bhave) entering (ydti) Pisces (animisam), <and) with the moon
(indau) <entering) the middle of Taurus (?) (varsarddham), this (idam) liriga, called Sri-
Rajendresvara, of Him-who- bears-the-crescent-moon (ardhendumauleh), achieved (ak
rta) a correct installation (param ...sthitim) here (atra), along with (sardham) cult-statues
(arcabhih) of Visnu, Gauri, Giri$a and Brahma (aurigaurigirisakajabhuvam).
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